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Özet 
 

bol- fiili Eski Türkçe döneminden beri kullanlmakta olan işlek bir fiildir. Yeni 
Uygurcada çok geniş kullanm alanna sahiptir. Yeni Uygurcadaki başka işlek fiiller gibi 
şahs ekleri, şekil ve zaman ekleri alarak çekimlenir. Cümlede hem asl fiil hem yardmc 
fiil olarak işlev görür. Asl fiil olarak birleşik fiillerin (bol- + tasvir fiil) yapsnda yer alr. 
Yardmc fiil olarak isim soylu kelimeleri yüklemleştirmenin (isim+ bol-) yan sra tasvir 
fiil (fiil + bol-) yapar. İsim-fiil, sfat-fiil, zarf-fiil, bağlaç, ünlem olarak kullanlr. i- ek 
fiilinin/cevher fiilinin yerine kullanlmas ise bol- fiilinin bir başka özelliğidir. Biz bu 
makalede bol- fiilinin Yeni Uygurcadaki işlevlerini örneklerle açklamaya çalşacağz. 
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UPON THE FUNCTİONS OF THE VERB bol- ON NEW UYGHUR  
LANGUAGE 

 
Abstract 

  
Verb bol- is a productive verb which has been used since Old Turkish period. It 

has a quite wide usage area in New Uyghur Language. Just like the other productive verbs 
in New Uyghur Language, personal affixes are conjugated by means of taking form and 
time affixes. It functions in the sentence not only as actual verb but also as auxiliary verb. 
It takes part in the structure of the combined verbs (bol- + depicting verb) as an essential 
verb. In addition to making the words with name origin predicate by means of taking 
auxiliary verb (name+ bol-), it makes them depicting verb (verb + bol-). It is used as 
verbal noun, verbal adjective, verbal adverb, conjunction, exclamation. Using it instead 
of i- affix verb/core verb is another characteristic of the verb bol-. We, in this study, will 
try to explain the functions of the verb bol- by means of the examples.  

Keywords: verb bol- New Uyghur Language, combined verb, complementary 
verb 
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Giriş 

bol- fiili yap itibariyle bir ünsüz-bir ünlü-bir ünsüz şeklinde oluşmuş, ya-
zl kaynaklarda Eski Türkçe döneminde görülen1 işlek bir fiildir. Günümüzde 
Türkçenin çağdaş lehçelerinden Yeni Uygurca, Özbekçe, Türkmen Türkçesi, Ka-
zakça, Krgzca, Tatarca, Tuvaca ve Yugurcada bol- şeklinde, Türkiye Türkçesi 
ve Azerbaycan Türkçesinde ol- şeklinde, Salarcada vol- şeklinde kullanlmakta-
dr.2 

Türk dilinin doğu koluna ait olan ve Özbekçeyle beraber Çağataycann de-
vam olan3 Yeni Uygurcada bol- fiili, çok geniş bir kullanm alanna sahiptir. 
Yeni Uygurcayla ilgili Çin’de ve Türkiye’de yaymlanmş belli başl gramer ça-
lşmalarnda bu fiilin işlevleriyle ilgili verilen bilgileri şu şekilde özetlemek 
mümkün: 

(1) “Yardmc fiildir. 4 Birleşik fiil kurar.” 5 

(2) “Yardmc fiil olarak zarf -fiillerle beraber tasvir fiili kurar, oluş ve klşn 
tamamlandğn ifade eder.”6 

(3) “Yardmc fiil olarak türemiş fiil yapar.” 7 Bu görüşte, türemiş fiiller, fiil veya 
isimlerin fiil yapma ekiyle türetilen şekilleri ve yardmc fiillerin morfemlerle bi-
rikmesinden türetilen şekilleri olmak üzere iki çeşittir, bol- fiilinin isim ile kuru-
lan birleşik fiil şekli ise ikinci çeşidine örnek gösterilmiştir. 

                                                      
1 Eski Türkçe dönemindeki örnekler için bk. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu 
Yay., S. 260,  İstanbul 1968, s. 47; Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştrmalar Dizisi:9, 
Yaymlayan: Mehmet Ölmez,  İstanbul 2003, s. 31, 32, 37, 38, 45, 53; Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk (Giriş-
Metin-Dizin), TDK Yay: 607, Ankara 1994, s. 437-440; A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet 
Akaln, TDK Yay: 532, Ankara 1988, 142-143; Eski Türkçedeki kullanmyla ilgili geniş bilgi için bk. Kemal 
Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 2012, s. 424-429 
2 Komisyon, Karşlaştrmal Türk Lehçeleri Sözlüğü, KB Yay:1371, Ankara 1991, s. 660-661; Komisyon, 
Zhongguo Tujueyuzu  Yuyan Chuiji (Çindeki Türk Dillerinin Karşlaştrmal Sözlüğü), Milletler Neşriyat, 
Pekin 1990, s. 52-53 
3 Mustafa Özkan, Tarih İçinde Türk Dili, 2. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 1999, s. 54-55 
4 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, Şyong Veivueryu Yufa (Pratik Uygurca Grameri), Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 
1994,  s. 68; Abdukerim Baki, Hazrki Zaman Uygur Tili, Milletler Neşriyat, Pekin 1983 s. 132-133; Hemit 
Tömür Hazirki Zaman Uygur Tili Grammatikisi, Milletler Neşriyat, Pekin 1987, s. 224; Arslan Abdulla Tehur, 
Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, Hazirki Zaman Uygur Tili, Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 2010, C. 3 
s. 1599-1600 
5 Abdukerim Baki, a.g.e., s. 130; Hemit Tömür, a.g.e., s. 221, 402, 436; Pu Çuan, Vu Zh zhong, a.g.e., s. 185, 
Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e.,  s. 1595,1902 
6 Hamit Tömür, a.g.e., s. 225, 237, 414; Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, Hazirki Zaman 
Uygur Tili, Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 2003 517, Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 156; Arslan Abdulla 
Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1601, 1871 
7 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., s .472 
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(4) “Birleşik fiillerin kuruluşunda esas unsurdur.” 8 Ayrca “/-Giçe/, /-Kiçe/ eki 
alarak ikinci fiilin anlattğ oluş ve klşn şartn ifade eder ve zaman snrn be-
lirtir.” 9 

(5) “/-GAçKA/, /KAçKA/ ekini alarak zarf- fiil olur ve sebep bildirir.” 10 

(6) “ ‘Bağlama fiili’ olarak isimleri fiillerin şahs, zaman çekimine bağlar. Tah-
min anlam taşr.” 11 “Mevcutluk ifade eder.”12 Bu görüş için verilen örnekler, 
bol- fiilinin isimlerle kurduğu birleşik fiillerdir ve ya i- ek fiilinin çekimlenmiş 
şekilleridir.  

(7) “ ‘Tam bağlama fiili’ olarak isim soylu kelimeler, zamirler ve zarflar ile be-
raber, kelime veya kelime grubunun anlattğ kantn ortaya çkşn veya mevcut 
olduğunu ifade eden geçişsiz fiil şekilleri yapar.”13 Burada verilen kimi örnekler 
bol- fiili ile kurulan birleşik fiillerdir, kimi örnekler bol- fiilinin basit fiil olarak 
esas anlamnda kullanlan şeklidir. 

(8) “Sfat-fiil olarak ismin bulunma hâli ekini alr ve zaman anlam taşr.” 14 Bu 
görüşte dile getirilen /-àanda/ eki, aslnda sfat-fiil ekinin genişlemesiyle ortaya 
çkan zarf-fiil ekidir. 

(9) “bol- fiilinin şart eki almş biçimi, sfat-fiillerle beraber kullanlr, oluş ve k-
lşn şartn ifade eder.” 15 

(10) “/-GU/ + dek ekiyle yaplmş sfat-fiillerle beraber kullanlr ve oluşu ger-
çekleştirenin beceriye, yeterliğe sahip olduğunu ifade eder.” 16 

(11) “Tasarlama kipinde çekimlenir.”17 

(12) “Değişimi ifade eden fiildir.”18 Örnek olarak birleşik fiil olan peyda bol-ve-
rilmiştir. 

(13) “idi ile beraber daha önce olup bitmiş geçmiş zaman ifade eder.” 19 pilimutçi 
bolàanidim örneği verilmiştir. 

                                                      
8 Abdukerim Baki, a.g.e., s. 139 
9 Abdukerim Baki, a.g.e., s.  141 
10 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 482 
11 Hemit Tömür, a.g.e., s. 227-233 
12 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 513 
13 Hemit Tömür, a.g.e., s. 434-435; Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., 173-174; Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim 
Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1602, 1901 
14 Hemit Tömür, a.g.e., s. 249-250 
15 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e.. s. 1842 
16 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., 478 
17 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 498-499 
18 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 64 
19 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 78 
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4 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, Şyong Veivueryu Yufa (Pratik Uygurca Grameri), Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 
1994,  s. 68; Abdukerim Baki, Hazrki Zaman Uygur Tili, Milletler Neşriyat, Pekin 1983 s. 132-133; Hemit 
Tömür Hazirki Zaman Uygur Tili Grammatikisi, Milletler Neşriyat, Pekin 1987, s. 224; Arslan Abdulla Tehur, 
Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, Hazirki Zaman Uygur Tili, Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 2010, C. 3 
s. 1599-1600 
5 Abdukerim Baki, a.g.e., s. 130; Hemit Tömür, a.g.e., s. 221, 402, 436; Pu Çuan, Vu Zh zhong, a.g.e., s. 185, 
Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e.,  s. 1595,1902 
6 Hamit Tömür, a.g.e., s. 225, 237, 414; Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, Hazirki Zaman 
Uygur Tili, Şinciang Halk Neşriyat, Urumçi 2003 517, Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 156; Arslan Abdulla 
Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1601, 1871 
7 Küreş Mehmutcan Reisi, Amine Letip, Yari Ebeydulla, a.g.e., s .472 
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(14) “Gelecek zaman ifadeli sfat-fiillerle beraber kullanlr ve belli bir karar 
veya beceriyi ifade eder.” 20 

(15) “Yardmc fiil olarak /-mAK/ ile yaplan isim fiillerle beraber kullanlr ve 
amaç ifade eder.” 21 

(16) “ bol- fiilinin emir veya istek kipinde çekimlenmiş şekli, /-GU/, /-KU/+/çi/ 
ekini alan isim fiiller ile beraber kullanlr ve uyarma, telkinlerde bulunma anlam 
verir.” 22  Bu görüşte dile getirilen ek, aslnda isim-fiil eki değil, gelecek zaman 
ifadeli sfat-fiil ekidir. 

(17) “/-Gili/, /-Kili/ ekiyle yaplan zarf-fiillerle kullanlr, oluş ve klşn imkânn 
ifade eder.” 23 

(18) “bol- fiilinin bolmisa, bolupmu şekilleri netice ve izah bildiren cümle baş 
bağlac olarak kullanlr.” 24 

(19) “bolupmu bağlac kuvvetlendirme anlamnda kullanlr.” 25 

(20) “bolsa şekli, bir edattr ve sonuna geldiği bir unsuru belirterek bir başka un-
sura bağlar. Bu bağlama ve belirtmede bir karşlaştrma ifadesi vardr. ‘ise’ anla-
mnda kullanlr.”26 

  Bu görüşler, bol- fiilinin kullanmyla ilgili bilgileri içerse de bize göre 
yeterli değildir. Çünkü bol- fiilinin işlevi açklanrken, bilgiler tam olmamakla 
beraber baz yanlşlar da görülmüştür. Kavram karşklğ ise çözülmesi gereken 
bir sorun olarak karşmza çkmaktadr.  

Yeni Uygurcada bol- fiilinin çekimli şekilleri, diğer fiil çekimlerinden 
farkl değildir. Başka bir deyişle bol- fiili, Yeni Uygurcadaki başka işlek fiiller 
gibi şahs ekleri, şekil ve zaman ekleri alarak çekimlenir. Dolaysyla biz bu ma-
kalede bol- fiilinin çekimi üzerinde durmayacağz.  bol- fiilinin işlevlerini örnek-
lerle sistemli şekilde açklamaya çalşacağz. bol- fiilinin örneklerde görülen bop- 
şekli, fiilin zarf fiil eki almş ve konuşma dilinde yaygn olan “l” sesi düşmüş 
biçimidir. 

1. bol- Fiilinin Asl Fiil ve Yardmc Fiil Olarak İşlevi 

bol- fiili, hem asl fiil hem yardmc fiil olarak görev yapar. 

                                                      
20 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 139 
21 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1815-1816 
22 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1818-1819 
23 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1855 
24 Rdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., 2. bs., Ankara 2010, s. 116 
25 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e.,1960-1961 
26 Rdvan Öztürk, a.g.e., s. 122 
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1. 1. bol- Fiilinin Asl Fiil Olarak İşlevi 

Asl fiiller hareket ifadesi taşmak suretiyle tek başlarna kullanlan fiiller-
dir.27 Bu anlamda bol- fiili cümle yapsnda bir görev alr ve tek başna bir anlam 
ifade eder. Birleşik fiil yapsnda, esas fiil konumundadr. 

bol- fiilinin Eski Türkçe döneminde asl fiil olarak kullanldğ, şu örnek-
lerden anlaşlmaktadr:  oàlum yaŋ bol-mşta (Suv. 623,) “oğlum yeni olduğunda 
(doğduğunda)”, ür  kiç bol-t (HtV 2039) “çok geç oldu”, siziŋä bol-zun (Man.Erz. 18,33) 
“sizin olsun!”28   

1. 1. 1. Asl Fiil Olarak Tek Başna Kullanlş 
 
 Sen úaçanàiçe étizda bol-i-sen?  

“Sen ne zamana kadar tarlada bulunacaksn? 
 

 Bu iş ötken yil bolàan.  
Bu olay geçen sene yaşanmşt. 

 
 Bu kiyim sizge boludu, emma yaúturamsizkin tañ. 

Bu giysi size olur, ama beğenir misiniz bilmem. 
 

 Orma uruşúa men bolimen, u bolmaydu - dédi bala. 
“Ekin biçmeye ben uygunum, o yapamaz”-dedi çocuk. 

 
 Uniñ ceyniki sürülgendin başúa héçyéri héçnéme bolmidi.  

“Onun dirseğinde oluşan syrktan başka hiçbir yeri yaralanmad.” 
 
 U bay úiz bilen namrat oàulniñ arisida ortaú òoşalliú bolmaydu, 

peúet paciela bolidu. 
“O zengin kz ile fakir oğlann arasnda mutluluk olmaz, sadece 
facia olur.” 

 
 Menmu úişiçe şeherde harvam bilen medikarçiliú kilimen, òiya-

lim yézida bolidu.   
“Ben de kş boyunca sabahlar arabamla taşmaclk yaparm, ak-
lm köyde kalr.” 

                                                      
27 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili - Yazl ve Sözlü Anlatm, Filiz 
Kitabevi, İstanbul 2006, s. 542 
28 Gabain bol- fiilinin yardmc fiil olduğunu kaydetmiş ve örnekler içinde yukardaki örnekleri de vermiştir. bk. 
A. Von Gabain, a.g.e., s. 88 
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veya beceriyi ifade eder.” 20 
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verir.” 22  Bu görüşte dile getirilen ek, aslnda isim-fiil eki değil, gelecek zaman 
ifadeli sfat-fiil ekidir. 

(17) “/-Gili/, /-Kili/ ekiyle yaplan zarf-fiillerle kullanlr, oluş ve klşn imkânn 
ifade eder.” 23 

(18) “bol- fiilinin bolmisa, bolupmu şekilleri netice ve izah bildiren cümle baş 
bağlac olarak kullanlr.” 24 

(19) “bolupmu bağlac kuvvetlendirme anlamnda kullanlr.” 25 

(20) “bolsa şekli, bir edattr ve sonuna geldiği bir unsuru belirterek bir başka un-
sura bağlar. Bu bağlama ve belirtmede bir karşlaştrma ifadesi vardr. ‘ise’ anla-
mnda kullanlr.”26 

  Bu görüşler, bol- fiilinin kullanmyla ilgili bilgileri içerse de bize göre 
yeterli değildir. Çünkü bol- fiilinin işlevi açklanrken, bilgiler tam olmamakla 
beraber baz yanlşlar da görülmüştür. Kavram karşklğ ise çözülmesi gereken 
bir sorun olarak karşmza çkmaktadr.  

Yeni Uygurcada bol- fiilinin çekimli şekilleri, diğer fiil çekimlerinden 
farkl değildir. Başka bir deyişle bol- fiili, Yeni Uygurcadaki başka işlek fiiller 
gibi şahs ekleri, şekil ve zaman ekleri alarak çekimlenir. Dolaysyla biz bu ma-
kalede bol- fiilinin çekimi üzerinde durmayacağz.  bol- fiilinin işlevlerini örnek-
lerle sistemli şekilde açklamaya çalşacağz. bol- fiilinin örneklerde görülen bop- 
şekli, fiilin zarf fiil eki almş ve konuşma dilinde yaygn olan “l” sesi düşmüş 
biçimidir. 

1. bol- Fiilinin Asl Fiil ve Yardmc Fiil Olarak İşlevi 

bol- fiili, hem asl fiil hem yardmc fiil olarak görev yapar. 

                                                      
20 Pu Çuan, Vu Zh-zhong, a.g.e., s. 139 
21 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1815-1816 
22 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1818-1819 
23 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e., s. 1855 
24 Rdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., 2. bs., Ankara 2010, s. 116 
25 Arslan Abdulla Tehur, Abdurehim Rahman, Yari Ebeydulla, a.g.e.,1960-1961 
26 Rdvan Öztürk, a.g.e., s. 122 
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1. 1. 2. Asl Fiil Olarak Birleşik Fiillerin (Tasvir Fiillerin) Oluşu-
munda Kullanlş 
 
1. 1. 2. 1. Yeterlik Fiili (bol- / -(y)-AlA-/  Kalb) 
 

Türkiye Türkçesinde bil- yardmc fiili 29 ile yaplan yeterlik fiili, Yeni Uy-
gurcada , / -(y)-AlA-/  eki ile (bar-ala-y-du, oúu-y-ala-y-du) yaplmaktadr. Bu 
ek, /-A/ zarf-fiil eki ile al- yardmc fiilinin kaynaşmas sonucu ortaya çkmştr.30 
Fiilin yeterlik şekline olumsuzluk eki /-mA/ eklendiğinde, yeterlik bildiren ekin 
son ünlüsü düşmektedir. Bu yapda bol- fiili esas fiildir. 

 İşliriñiz oñàa tartip úalsa,  sizmu tötniñ biri bolalaysiz. 
“İşleriniz yolunda giderse, siz de önemli biri olabilir siniz.  

 
 -Köp ögensem menmu Abduúadir Damollamdek bilimlik bir kişi 

bolalaymen elvette-dédi. 
“-Çok öğrenirsem ben de Abdukadir Damolla gibi bilgili bir kişi 
olabilirim elbette-dedi.” 
 

 Ġéni bilen bizniñ Nuri’ni tutup bersila u hakim bolalaydu cumuñ! 
“Sadece Gani ile bizim Nuri’nin yakalanmasn sağlarsa, o amir 
olabilir valla! 

 
1. 1. 2. 2. Süreklilik Fiili 
 
1. 1. 2. 2. 1.  bol- /–vat/ Kalb 
 
Yeni Uygurcada süreklilik anlamn genelde yat- yardmc fiili ile /-A/ zarf-

fiil ekinin kaynaşmasndan ortaya çkan /–vat/ eki karşlamaktadr.  
 Hey sarañ, éytma deymen, hazir naòşa éytidiàan çaàmu? Yav-

ropa’da Germanlar Cohutlarni úiràin úilivatidu, néme boluva-
tidu néme emes òiyaliñàimu kirip çiúmaydikina! 
“Hey deli, söyleme diyorum, şimdi şark söyleme zaman m? 
Avrupa’da Almanlar Yahudilere soykrm yapyor, ne olup biti-
yor aklnn köşesinden bile geçmiyor yahu! 

 
 Boluvatúan işlar heúiúeten kişini oyàa salidu. 

Yaşananlar gerçekten insan düşündürür. 
                                                      
29 bil- yardmc fiilinin Türkiye Türkçesindeki işlevi ve lehçelerdeki kullanm için bk. Funda Kara, “Bil- Tasvir 
Fiilinin İşlevleri”, Turkish Studies, Volume 6/1,  2011, s. 1381-1397 
30 Rdvan Öztürk, a.g.e., s. 101 
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 Taladin acayip àarayip avazlar kélivatatti, néme işlar bolu-
vatúanliúini uúup baúúusi keldi, lékin ornidin úopúudek macali 
yoúti. 
“Dşardan garip garip sesler geliyordu, ne olup bittiğini öğrenesi 
geldi, fakat ayağa kalkacak mecal yoktu.” 
 

1. 1. 2. 2. 2. bol- /-iver/ Kalb  
 
Fiillerdeki süreklilik, ber- yardmc fiilinin /-A/ zarf-fiil ekiyle kaynaşmas 

sonucu ortaya çkan /- ver/, /-iver/ eki ile de yaplmaktadr.31  
  Şéñ Duben’ge çérik boliveremsen ömrüñ tügigiçe, sen 

mañidiàan başúa yol yoúmu? 
“Şeñ valiye asker olmaya devam edecek misin ömrün sonuna ka-
dar, senin yüreyeceğin başka yol yokmu?” 

 
 - Hoy, tola àocam - àocam devermigine, àocilarni körsem béşim 

aàriydiàan bop úaldim. Menla àoca bolivermey, senmu bir bop 
baúmamsen! 
“- Hey, hocam hocam deyip durmasana, artk hocalar görünce 
başm ağrr oldu. Hep ben hoca olmayaym, biraz da sen hoca ol 
bakalm! 

 
1. 1. 2. 2. 3. bolup úal- Kalb 

 
 - Hoy, tola àocam - àocam devermigine, àocilarni körsem béşim 

aàriydiàan bop úaldim. Menla àoca bolivermey, senmu bir bop 
baúmamsen! 

“- Hey, hocam hocam deyip durmasana,  hocalar görünce başm 
ağrr oldu artk. Hep ben hoca olmayaym, biraz da sen hoca ol 
bakalm! 
 

 Putum aàriydiàan bolup úaldi,-dédi momay- bunçivala yolni 
men úandaú mañamen emdi. 
“Ayaklarm ağrr oldu artk-dedi nine- bu kadar uzun yolu ben 
nasl yürürüm şimdi.” 

                                                      
31 Rdvan Öztürk’ün ve Hatice Yiğiybaş’nn çalşmalarnda bu yap “Tezlik Fiili” olarak değerlendirilmiştir. 
bk. Rdvan Öztürk, a.g.e., s. 101; Hatice Yiğitbaş, “Bugünkü Uygur Türkçesinde Birleşik Fiiller”, TDAY-
Belleten, 1999, C. I-II, s. 365-380 
 

1. 1. 2. Asl Fiil Olarak Birleşik Fiillerin (Tasvir Fiillerin) Oluşu-
munda Kullanlş 
 
1. 1. 2. 1. Yeterlik Fiili (bol- / -(y)-AlA-/  Kalb) 
 

Türkiye Türkçesinde bil- yardmc fiili 29 ile yaplan yeterlik fiili, Yeni Uy-
gurcada , / -(y)-AlA-/  eki ile (bar-ala-y-du, oúu-y-ala-y-du) yaplmaktadr. Bu 
ek, /-A/ zarf-fiil eki ile al- yardmc fiilinin kaynaşmas sonucu ortaya çkmştr.30 
Fiilin yeterlik şekline olumsuzluk eki /-mA/ eklendiğinde, yeterlik bildiren ekin 
son ünlüsü düşmektedir. Bu yapda bol- fiili esas fiildir. 

 İşliriñiz oñàa tartip úalsa,  sizmu tötniñ biri bolalaysiz. 
“İşleriniz yolunda giderse, siz de önemli biri olabilir siniz.  

 
 -Köp ögensem menmu Abduúadir Damollamdek bilimlik bir kişi 

bolalaymen elvette-dédi. 
“-Çok öğrenirsem ben de Abdukadir Damolla gibi bilgili bir kişi 
olabilirim elbette-dedi.” 
 

 Ġéni bilen bizniñ Nuri’ni tutup bersila u hakim bolalaydu cumuñ! 
“Sadece Gani ile bizim Nuri’nin yakalanmasn sağlarsa, o amir 
olabilir valla! 

 
1. 1. 2. 2. Süreklilik Fiili 
 
1. 1. 2. 2. 1.  bol- /–vat/ Kalb 
 
Yeni Uygurcada süreklilik anlamn genelde yat- yardmc fiili ile /-A/ zarf-

fiil ekinin kaynaşmasndan ortaya çkan /–vat/ eki karşlamaktadr.  
 Hey sarañ, éytma deymen, hazir naòşa éytidiàan çaàmu? Yav-

ropa’da Germanlar Cohutlarni úiràin úilivatidu, néme boluva-
tidu néme emes òiyaliñàimu kirip çiúmaydikina! 
“Hey deli, söyleme diyorum, şimdi şark söyleme zaman m? 
Avrupa’da Almanlar Yahudilere soykrm yapyor, ne olup biti-
yor aklnn köşesinden bile geçmiyor yahu! 

 
 Boluvatúan işlar heúiúeten kişini oyàa salidu. 

Yaşananlar gerçekten insan düşündürür. 
                                                      
29 bil- yardmc fiilinin Türkiye Türkçesindeki işlevi ve lehçelerdeki kullanm için bk. Funda Kara, “Bil- Tasvir 
Fiilinin İşlevleri”, Turkish Studies, Volume 6/1,  2011, s. 1381-1397 
30 Rdvan Öztürk, a.g.e., s. 101 
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 Hoylisiàa akisiniñ némişúa pat-patla kélidiàan bolup úalàan-
liúini Ziyek téòiçe çüşenmeyvatatti. 
“Bahçesine ağabeyinin neden sk sk gelir olduğunu Ziyek hâlâ 
anlamamaktayd.” 
 

 Dadisi vapat bolàandin kéyin, iniliri öy ayrip miras bölüşti. Şuña 
uniñ yéri ve mal-varanliri burunúi saniniñ yérimidinmu aziyip, 
aranla bir ayliúçi, bir malçi yalliyalaydiàan bolup úaldi. 
“Babas vefat ettikten sonra kardeşleri evlerini ayrdlar, miras 
bölüştüler. Bundan dolay onun arazisi ve hayvanlarnn says 
yarsndan fazla azalarak, kendisi ancak bir işçi, bir çoban çalş-
trabilir duruma düştü.”  

 
1. 1. 2. 2. 4. bolup ket- Kalb 

 
 Déhúan bolmaúmu tes bolup ketti ukam. 

“Çiftçi olmak ta zorlaşt artk kardeşim.” 
 

 Muşt Heyder’niñ tumşuúiàa tegdi, Heyder oñdisiàa çüşti. Mest 
uni dislidi, ular kalla mollaú boluşup ketti. 
“Yumruk Haydar’n çenesine isabet etti, Haydar srtüstü düştü. 
Sarhoş onu yerde dizi ile bastrd, onlar tepetaklak oldular.”  
 

 Çañ-tozan tozutup kélivatúan atliúlar körünüşi bilen úiyúas-
çuúanlar téòimu küçiyip, bu menzire téòimu roşen bolup ketti. 
“Tozu dumana katarak gelmekte olan atllar görünür görünmez, 
yaygara ve çğlk sesleri daha da yükselerek, bu manzara artk 
daha da belirgin oldu.” 
 

1. 1. 2. 2. 5. bolup yür- Kalb   
 

 Muellim bolup yürgen çaàlirida añliàanti. 
“Öğretmen olduğu dönemlerde duymuştu.” 
 

 U Ürimçi’de oúup yürginide, kéyin Saven’de muellim bolup yür-
ginide òenzu til-yéziúini tirişip ögengenidi. 
“O Urumçi’de okuduğu dönemde, daha sonra Saven’de öğret-
men olduğu dönemde Çin dili ve yazsn öğrenmek için çok gay-
ret sarfetmişti.” 
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 Çédir etrapidiki muhapizetçi çérikler şiviràanàa arúisini úilàan 
halda miltiúlirini úuçaúlap, dügdiyişip, top top bolup yüretti. 
“Çadr etrafndaki muhafiz askerler frtnaya srtn dönmüş va-
ziyette silahlarn kucaklayp, soğuktan iki büklüm, grup halinde 
gezip dururlard.” 

 
1. 1. 2. 2. 6. bolup kel- Kalb 

 
 Sili bizge başpanah bolup keldile, òudayim murat meúsetlirige 

yetküzgey. 
“Siz bize sğnak olageldiniz. Mevlam sizi murat maksatlarnza 
ulaştrsn.” 
 

 Cénimizmu yaraà, úénimizmu yaraà, neççe zamanlardin buyan 
vañ-àocilar muşu “kösey” bilen elni úorúutup, boynimizàa minip 
kelgen. Biz òeúmu amal yoú úul bolup kelgen. 
“Canmz da silah, kanmz da silah, nice zamanlardan beri bey 
hocalar işbu ‘ateş kancas’ ile eli korkutup, omzumuza binegel-
mişti. Biz de çaresiz kul olagelmiştik.” 
 

 U maña òotun, balilirimàa ana bolup keldi, yat ademge úilàan 
gepni uniñàa úilàili bolmaydu-de. 
“O bana hatun, çocuklarma ana olageldi. Ele söylenen sözü ona 
söylemek olmaz ki.” 
 

1. 1. 2. 3. Deneme Fiili 
 
1. 1. 2. 3. 1. bolup baú- Kalb 

 
 -Senmu úoluñdin kelse şañyu bolup baú-dédi zerde bilen.  

“-Sen de elinden gelirse muhtar ol bakalm-dedi kinle.” 
 

 Méñip baúayli, turup baúayli, şeherlik bolup baúayli, emma 
déhúanliúimizni untumayli. 
“Yürüyelim, duralm, şehirli olalm, ama çiftçiliğimizi unutma-
yalm.” 
 

 Muellim bolup béúiñ, şu çaàda bilisiz néme démekçimen. 
“Öğretmen olun bakalm, o zaman anlarsnz ne demek istedi-
ğimi.” 

 Hoylisiàa akisiniñ némişúa pat-patla kélidiàan bolup úalàan-
liúini Ziyek téòiçe çüşenmeyvatatti. 
“Bahçesine ağabeyinin neden sk sk gelir olduğunu Ziyek hâlâ 
anlamamaktayd.” 
 

 Dadisi vapat bolàandin kéyin, iniliri öy ayrip miras bölüşti. Şuña 
uniñ yéri ve mal-varanliri burunúi saniniñ yérimidinmu aziyip, 
aranla bir ayliúçi, bir malçi yalliyalaydiàan bolup úaldi. 
“Babas vefat ettikten sonra kardeşleri evlerini ayrdlar, miras 
bölüştüler. Bundan dolay onun arazisi ve hayvanlarnn says 
yarsndan fazla azalarak, kendisi ancak bir işçi, bir çoban çalş-
trabilir duruma düştü.”  

 
1. 1. 2. 2. 4. bolup ket- Kalb 

 
 Déhúan bolmaúmu tes bolup ketti ukam. 

“Çiftçi olmak ta zorlaşt artk kardeşim.” 
 

 Muşt Heyder’niñ tumşuúiàa tegdi, Heyder oñdisiàa çüşti. Mest 
uni dislidi, ular kalla mollaú boluşup ketti. 
“Yumruk Haydar’n çenesine isabet etti, Haydar srtüstü düştü. 
Sarhoş onu yerde dizi ile bastrd, onlar tepetaklak oldular.”  
 

 Çañ-tozan tozutup kélivatúan atliúlar körünüşi bilen úiyúas-
çuúanlar téòimu küçiyip, bu menzire téòimu roşen bolup ketti. 
“Tozu dumana katarak gelmekte olan atllar görünür görünmez, 
yaygara ve çğlk sesleri daha da yükselerek, bu manzara artk 
daha da belirgin oldu.” 
 

1. 1. 2. 2. 5. bolup yür- Kalb   
 

 Muellim bolup yürgen çaàlirida añliàanti. 
“Öğretmen olduğu dönemlerde duymuştu.” 
 

 U Ürimçi’de oúup yürginide, kéyin Saven’de muellim bolup yür-
ginide òenzu til-yéziúini tirişip ögengenidi. 
“O Urumçi’de okuduğu dönemde, daha sonra Saven’de öğret-
men olduğu dönemde Çin dili ve yazsn öğrenmek için çok gay-
ret sarfetmişti.” 
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1. 1. 2. 3. 2.  bolup kör- Kalb 
 Méniñ derdimni soramsen? Aşiú bolup kör. 

“Benim derdimi mi soruyorsun? Aşk ol da gör bakalm. 
 

 Úéni oltursila, étizni taşlap kétimizmu yaki ormiçi bolup köri-
mizmu? 
“Hadi oturun bakalm, tarlay brakp gidecek miyiz yoksa biçici 
olmay deneyecek miyiz?” 
 

 Bu yurtniñ béşiàa héçúaçan mundaú zor dehşet kélip baúmidi, 
bizniñ yurtluú bolup kör, andin de gépiñni. 
“Bu memleketin başna hiçbir zaman böyle dehşet gelmemiştir, 
bizim memleketli ol bakalm, ondan sonra söyle sözünü.” 
 

1. 1. 2. 4. Tezlik Fiili 
 
1. 1. 2. 4. 1. bol-/-(i) val-/ Kalb  

 
 Esas fiilin /-p-/ zarf-fiil eki almş şekli ile al- yardmc fiilinin kaynaşmas 
sonucu ortaya çkan /-(i)-val-/ eki ile yaplmaktadr. Bu yapda bol- fiilinin tezlik 
fiili olarak anlattğ eylem, ksa sürede farkl bir konuma girmiş veya farkl bir 
duruma gelmiş eylemdir. 

 Úiz úizaràiniçe cim bolivaldi. 
“Kz kpkrmz olarak susuverdi.” 
 

 U yalàandin mergen bolivalàan, úarimamsiz atúan oúi tegmey-
vatmamdu. 
“O yalandan nişanc oluvermiş, baksanza attğn isabet ettire-
miyor bir türlü.” 
 

 İt úaviàiniçe yügürüp kélişke başlidi, u ceset boluvelip úutuluşni 
köñlige pükti.  
“İt havladğ gibi koşarak gelmeye başlad, o ceset taklidi yapa-
rak kurtulmay düşündü.” 
  

1. 1. 2. 4. 2. bol- /-vet/ Kalb  
 
 Bu yapda yer alan /-vet-/ eki “göndermek, sevk etmek” anlamndaki evet- 

yardmc fiilinin  /-p/ zarf-fiil eki almş esas fiil ile kaynaşmas sonucu ortaya 
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çkmştr: kül-ü-p evet-ti  külü-vet-ti. Zarf-fiil eki /-p/’nin iki ünlü arasnda kal-
dğ için uğradğ ses değişimi pbv şeklindedir. Benzer hecelerden biri düşerek 
kalplaşmş ek /–vet-/ oluşmuştur.32 

 Úéni bir çayçi bolivetmemla, siliniñ úolliridinmu çay içip 
baúayli. 
“Hadi, bir çayc oluversenize, sizin elinizden de bir çay içelim 
bakalm.” 
 

 Şu ömrüñde bir kün bolsimu ismi cismiàa layiú musuman bolivet! 
“Şu ömründe bir gün olsa bile ismi cismine uygun Müslüman 
oluver!” 

 Ular yaòşi ademlerniñ úiyapitige kirivaldi, hetta beziliri özini tu-
talmay inúilavi ceñçimu bolivetti. 
“Onlar iyi insanlar klğna bürünüverdi, hatta bazlar kendini tu-
tamayp devrim taraftar da oluverdi.” 

 
1. 2. bol- Fiilinin Yardmc Fiil Olarak İşlevi 
 
Yardmc fiiller, isim soylu kelimeleri fiilleştiren veya kendilerinden önce 

gelen asl fiillere çeşitli fonksiyonlar (yeterlik, çabukluk, devamllk gibi.) yükle-
yen, böylece birleşik fiil gruplar kuran fiillerdir.33 Bu birleşik fiil gruplar içeri-
sinde kimi yaplar kalplaşarak anlamca kaynaşr. bol-fiili yardmc fiil olarak, 
birleşik fiil bünyesinde aktif işlev gören fiillerden biridir. 

 
1. 2. 1. İsim+Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluşturmas 

 
 Ériñ úoziliú úoyni ala- almayla başliriñni úaturup tarap teyyar 

bopsina! 
“Kocan kuzulu koyunu alr almaz saçlarn güzelce tarayp hazrlan-

mşsn!” 
 
 -Sarañ bolduñmu òotun?  

“Delirdin mi hatun?” 
 

 Ziyavudun çoñlarniñ gépige òapa bolmidi.  
Ziyavudun büyüklerinin sözüne alnmad.” 

                                                      
32 Bu ekle ilgili detayl bilgi için bk. Mustafa Yldz, “Yeni Uygur Türkçesinde -vät-, -(i)vät-, -(u)vät-, -(ü)vät 
Yaps, Gelişimi Ve Anlam Üzerine”, Selçuk Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Der., S. 12, 2004, s. 367-373 
33 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 542 

1. 1. 2. 3. 2.  bolup kör- Kalb 
 Méniñ derdimni soramsen? Aşiú bolup kör. 

“Benim derdimi mi soruyorsun? Aşk ol da gör bakalm. 
 

 Úéni oltursila, étizni taşlap kétimizmu yaki ormiçi bolup köri-
mizmu? 
“Hadi oturun bakalm, tarlay brakp gidecek miyiz yoksa biçici 
olmay deneyecek miyiz?” 
 

 Bu yurtniñ béşiàa héçúaçan mundaú zor dehşet kélip baúmidi, 
bizniñ yurtluú bolup kör, andin de gépiñni. 
“Bu memleketin başna hiçbir zaman böyle dehşet gelmemiştir, 
bizim memleketli ol bakalm, ondan sonra söyle sözünü.” 
 

1. 1. 2. 4. Tezlik Fiili 
 
1. 1. 2. 4. 1. bol-/-(i) val-/ Kalb  

 
 Esas fiilin /-p-/ zarf-fiil eki almş şekli ile al- yardmc fiilinin kaynaşmas 
sonucu ortaya çkan /-(i)-val-/ eki ile yaplmaktadr. Bu yapda bol- fiilinin tezlik 
fiili olarak anlattğ eylem, ksa sürede farkl bir konuma girmiş veya farkl bir 
duruma gelmiş eylemdir. 

 Úiz úizaràiniçe cim bolivaldi. 
“Kz kpkrmz olarak susuverdi.” 
 

 U yalàandin mergen bolivalàan, úarimamsiz atúan oúi tegmey-
vatmamdu. 
“O yalandan nişanc oluvermiş, baksanza attğn isabet ettire-
miyor bir türlü.” 
 

 İt úaviàiniçe yügürüp kélişke başlidi, u ceset boluvelip úutuluşni 
köñlige pükti.  
“İt havladğ gibi koşarak gelmeye başlad, o ceset taklidi yapa-
rak kurtulmay düşündü.” 
  

1. 1. 2. 4. 2. bol- /-vet/ Kalb  
 
 Bu yapda yer alan /-vet-/ eki “göndermek, sevk etmek” anlamndaki evet- 

yardmc fiilinin  /-p/ zarf-fiil eki almş esas fiil ile kaynaşmas sonucu ortaya 
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 Ayaliniñ bir örüm çéçi aldiàa çüşken, köz úuyruúlirini çoñúur 
úoruúlar úapliàan, ikki ziniúi olturuşup boynidimu çoñúur si-
ziúlar peyda bolàanidi. 
“Karsnn bir örgü kadar saçi önüne dükülmüş, göz çevresini de-
rin çizgiler kaplamş, iki gamzesi çökmüş, boynunda da derin 
çizgiler oluşmuştu.” 
 

 U bu gepni añlap iç içidin òoşal boldi, lékin çandurmidi.  
“O bu sözü duyunca içinden çok sevindi, fakat belli etmedi.” 
 

 Bir úaça aşúa zar bolidiken.  
“Bir tabak yemeğe muhtaçmş.” 

 
1. 2. 2.  Fiil +Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil (Tasvir Fiil) 

Oluşturmas 
 
İki fiilin birleşmesinden meydana gelen birleşik fiillerde birinci fiil, şekilce 

zarf-fiil kuruluşundadr. bol- fiili bu yapda yardmc fiil olarak kullanlr. Bu ku-
ruluştaki birleşik fiillerde esas fiil kendi anlamn korurken, yardmc fiil yeterlik, 
tamamlama, zorunluluk vb. anlamlarla asl fiili tasvir eder.  
 

1. 2. 2. 1. Yeterlik Bildiren Yardmc Fiil Olarak İşlevi 
 
1. 2. 2. 1. 1.  -p bol-/ -(y)-AlA-/   Kalb 

 
 Sen bu kitapni muşundaú úisúa vaúit içide oúup bolalamsen?  

“Sen bu kitab böyle ksa zaman içerisinde bitirebilecek misin?” 
 Köñlini çüşendürüp bolalmaptu, péşini úéúip kétey dése téòi… 

“Gönlündekini anlatamamş, çekip gideyim dese bir türlü…. 
 

 Ular étip tügitip bolalmiàudek ciú çirikti.  
“Onlar vurup bitirilemez derecede çok askerdi.” 

Son iki örnekte görüldüğü gibi, olumsuz kullanlşnda eylemin gerçekleş-
mesinin imkânszlğ anlatlmaktadr. 

 
1. 2. 2. 1. 2. –p bolmaydu Kalb 
 
Olumsuzluk ve geniş zaman ekini alan bol- fiili bir tasvir fiili olarak -p 

zarf-fiil eki almş fiillerle beraber kullanldğnda yeterlik ifade eder. Ancak 
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olumsuz durumu ifade ettiğinden eylemin gerçekleşmesinin mümkün olmadğn 
anlatr. 

 Siz mañàan yollardin méñip bolmaydu, òénim!  
“Sizin yürüdüğünüz yollardan yürülemez, hanm!” 
 

 Bu divanilerge pul bérip, ularni razi úilip bolmaydu.  
“Bu dilencilere para vererek memnun etmek mümkün değil.” 
 

 Öy, éàil, ambar, étiz….uh…bu işlini tügitip bolmaydu… 
“Ev, ahr, ambar, tarla…of…bu işler bitmez…” 

 
1. 2. 2. 2. Tamamlama Bildiren Tasvir Fiil Olarak İşlevi (-p bol- Kalb) 
 
Bu yap eylemin tam yapldğn, tamamlandğn ifade eder. 

 Heş-peş dégüçe Orus yérige üç yüz oúuàuçi çiúirip boldiñiz. 
“Hayt huyt diyene kadar Rusya’ya üç yüz öğrenci gönderdiniz.” 
 

 Bizniñ úoylirimiz çégradin téòi toluú ötküzülüp bolmiàanidi. 
“Bizim koyunlarmz snrdan henüz tamamyla geçirilmemişti.” 
 

1. 2. 2. 3. Zorunluluk Bildiren Tasvir Fiili Olarak İşlevi (-mAy bol-
maydu Kalb) 

 
Bu yapda bol-fiilinin olumsuz şekli gelecek zamanda çekimlenir ve zarf-

fiil ile beraber, eylemin yaplmasnn zorunlu olduğunu, gerekliliğini ifade eder. 
Kalptaki zarf fiil de bol- fiili de olumsuzdur ancak anlam olumludur. 

 Ofitser çékiniñlar dégen bolsa çékinmey bolmaydu.  
“Komutan geri çekilin demiş ise çekilmeliyiz.” 

 Éliòan Törem canabliriniñ geplirimu orunluú,- dédi Enver Mu-
sabayof,- yiraúni közlimey bolmaydu.  
“Elihan Törem cenaplarnn söyledikleri de yerindedir-dedi En-
ver Musabayof-geleceği düşünmeden de olmaz. 
 

 Neú yérini éniúlimay bolmaydu.  
“Tam yerini tespit etmeden olmaz.” 
 

 Cuñgu’ni úutúuzidiàan yolniñ üç büyük siyaset ikenlikini bilmey 
bolmaydu. (bilmek lazm) 
“Çin’i kurtaracak yolun üç büyük siyaset olduğunu bilmeden ol-
maz.”  

 Ayaliniñ bir örüm çéçi aldiàa çüşken, köz úuyruúlirini çoñúur 
úoruúlar úapliàan, ikki ziniúi olturuşup boynidimu çoñúur si-
ziúlar peyda bolàanidi. 
“Karsnn bir örgü kadar saçi önüne dükülmüş, göz çevresini de-
rin çizgiler kaplamş, iki gamzesi çökmüş, boynunda da derin 
çizgiler oluşmuştu.” 
 

 U bu gepni añlap iç içidin òoşal boldi, lékin çandurmidi.  
“O bu sözü duyunca içinden çok sevindi, fakat belli etmedi.” 
 

 Bir úaça aşúa zar bolidiken.  
“Bir tabak yemeğe muhtaçmş.” 

 
1. 2. 2.  Fiil +Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil (Tasvir Fiil) 

Oluşturmas 
 
İki fiilin birleşmesinden meydana gelen birleşik fiillerde birinci fiil, şekilce 

zarf-fiil kuruluşundadr. bol- fiili bu yapda yardmc fiil olarak kullanlr. Bu ku-
ruluştaki birleşik fiillerde esas fiil kendi anlamn korurken, yardmc fiil yeterlik, 
tamamlama, zorunluluk vb. anlamlarla asl fiili tasvir eder.  
 

1. 2. 2. 1. Yeterlik Bildiren Yardmc Fiil Olarak İşlevi 
 
1. 2. 2. 1. 1.  -p bol-/ -(y)-AlA-/   Kalb 

 
 Sen bu kitapni muşundaú úisúa vaúit içide oúup bolalamsen?  

“Sen bu kitab böyle ksa zaman içerisinde bitirebilecek misin?” 
 Köñlini çüşendürüp bolalmaptu, péşini úéúip kétey dése téòi… 

“Gönlündekini anlatamamş, çekip gideyim dese bir türlü…. 
 

 Ular étip tügitip bolalmiàudek ciú çirikti.  
“Onlar vurup bitirilemez derecede çok askerdi.” 

Son iki örnekte görüldüğü gibi, olumsuz kullanlşnda eylemin gerçekleş-
mesinin imkânszlğ anlatlmaktadr. 

 
1. 2. 2. 1. 2. –p bolmaydu Kalb 
 
Olumsuzluk ve geniş zaman ekini alan bol- fiili bir tasvir fiili olarak -p 

zarf-fiil eki almş fiillerle beraber kullanldğnda yeterlik ifade eder. Ancak 
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1. 3. İsim-Fiil + Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluşturmas 
 
1.3.1.  -ş  /+GA/, /+KA/ bol- Kalb 
 
Bu kalpta fiil, isim-fiil eki aldktan sonra yön eki ile çekimlenir.  Eyleme 

olabilirlik anlam katar. Soru şekli izin isteme, olumsuzu ise mümkün olmama 
anlam verir. 

 Oúniàu yasiduú, étişúa bolamdu?  
 “Kurşunu yaptk ta, atlabilir mi?” 
 

 Bu kéçe étişúa bolmaydiken.  
“Bu gece ateş edilemezmiş.” 

 Bu étizlaràa buàday térişúa bolidu.  
“Bu tarlalara buğday ekilebilir.” 
 

 Tamaka çékişke bolamdu?  
“Sigara içilebilir mi”? 

 
1. 3. 2. /-mAK/  bol- ve  /-mAK/ +çi bol- Kalb 
 
Bu kalpta kurulan birleşik yap, asl fiilin anlattğ eylemle ilgili amaç ve 

istek ifade eder. 
 Añlaşlaràa úariàanda sen bilen bir tutuşmaú boptu. 

“Söylentilere göre senle kapşacakmş.” 
 

 U Nuri’ni sinimaú bolup, öyige çaúiràan iken. 
“O Nuri’yi denemek için evine çağrmşmş.” 

 Silermu sepke úatnaşmaúçi bolduñlarmu? 
“Sizler de safmza katlmak m istiyorsunuz?” 
 

 Kisas almaúçi bolup pilan tüzüşke başlidi. 
“Ksas almak için plan yapmaya başlad.” 

 
1. 4. Sfat-Fiil+Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluşturmas 
 
bol- fiili bu yapda yer alrken, esas fiil sfat-fiil eki alr.   
 
1. 4. 1.  /–vat-/ +/ -úan/ bol- Kalb 

            
 Birleşik fiil, asl fiilin anlattğ eylemin “belli bir zamandan beri yapyor-
muş gibi davranmak”  anlamnda olduğunu ifade eder. 
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 Etrapidikiler allikimlerniñ pariñini úilişivatatti, u uòlavatúan bo-
lup ularning gépige zeñ saldi. 
“Etrafndakiler birileri hakknda konuşuyorlard, o uyuyormuş 
gibi yaparak onlarn sözlerine kulak kabartt.” 
 

 Uni körüp arúisini úilip tamdiki òetlerni oúuvatúan boldi. 
“Onu görünce srtn çevirerek duvardaki yazlar okuyormuş 
gibi yapt” 
 

 Yurtimizda siyasetniñ ihtiyaci tüpeylidin turuvatúan boptu-de 
undaúta. 
“Yurdumuzda siyasetin ihtiyac sebebiyle bulunuyormuş öy-
leyse.” 
 

1. 4. 2.  /-iver/ +/-gen/  bol- Kalb 
 
Birleşik fiil, asl fiilin anlattğ eylemin  “belli bir zamandan beri yapyor-

muş gibi davranmak”  anlamnda olduğunu ifade eder. 
 Sen  buàdaylarni orivergen bol,ular bilen men sözlişey. 

“Sen buğdaylar biçiyormuş gibi yapmaya devam et, onlarla ben 
konuşaym.” 
 

 Marksizm-Léninizm toàrisida kurjuktikilerge nutuú sözlevergen 
bolup, uniñ sualiàa cavap bermidi. 
“Marksizm, Leninizm hakknda kurstakilere konuşma yapyor-
muş gibi davranarak onun sorusunu yantlamad.” 
 

 Ziya’nin avazi baràanséri suslişivatatti.  U öyi terepke kétiver-
gen boldi,  òélidin kéyin héçúandaú avaz añlanmidi. U úedemli-
rini yan koçiàa buridi. 
“Ziya’nn sesi gittikçe zayflaşyordu. O evinin bulunduğu tarafa 
gidiyormuş gibi yürüdü, epey bir zamandan sonra hiç ses duyul-
mad. O admlarn yan sokağa doğru çevirdi. 
 

 1. 4. 3. /-GAn/, /-KAn/ bol- Kalb 
 
(1) Birleşik fiil, asl fiilin anlattğ eylemin “yapmş gibi davranmak”  an-

lamnda olduğunu ifade eder. 
 Uòliàan bolup cim yatatti. 

1. 3. İsim-Fiil + Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluşturmas 
 
1.3.1.  -ş  /+GA/, /+KA/ bol- Kalb 
 
Bu kalpta fiil, isim-fiil eki aldktan sonra yön eki ile çekimlenir.  Eyleme 

olabilirlik anlam katar. Soru şekli izin isteme, olumsuzu ise mümkün olmama 
anlam verir. 

 Oúniàu yasiduú, étişúa bolamdu?  
 “Kurşunu yaptk ta, atlabilir mi?” 
 

 Bu kéçe étişúa bolmaydiken.  
“Bu gece ateş edilemezmiş.” 

 Bu étizlaràa buàday térişúa bolidu.  
“Bu tarlalara buğday ekilebilir.” 
 

 Tamaka çékişke bolamdu?  
“Sigara içilebilir mi”? 

 
1. 3. 2. /-mAK/  bol- ve  /-mAK/ +çi bol- Kalb 
 
Bu kalpta kurulan birleşik yap, asl fiilin anlattğ eylemle ilgili amaç ve 

istek ifade eder. 
 Añlaşlaràa úariàanda sen bilen bir tutuşmaú boptu. 

“Söylentilere göre senle kapşacakmş.” 
 

 U Nuri’ni sinimaú bolup, öyige çaúiràan iken. 
“O Nuri’yi denemek için evine çağrmşmş.” 

 Silermu sepke úatnaşmaúçi bolduñlarmu? 
“Sizler de safmza katlmak m istiyorsunuz?” 
 

 Kisas almaúçi bolup pilan tüzüşke başlidi. 
“Ksas almak için plan yapmaya başlad.” 

 
1. 4. Sfat-Fiil+Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluşturmas 
 
bol- fiili bu yapda yer alrken, esas fiil sfat-fiil eki alr.   
 
1. 4. 1.  /–vat-/ +/ -úan/ bol- Kalb 

            
 Birleşik fiil, asl fiilin anlattğ eylemin “belli bir zamandan beri yapyor-
muş gibi davranmak”  anlamnda olduğunu ifade eder. 
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“Uyumuş gibi yaparak hareketsiz yatyordu.” 
 

 Bir dem taàúa çiúúan boldi, bir dem úéyiúúa çüşken boldi, şuniñ 
bilen künni keç úilip úaytti. 
“Bir an dağa çkmş oldu, bir an kayğa binmiş oldu, nihayetinde 
günü bitirip döndü.” 
 

 U Ziyavudun’niñ hoylisiàa òilmu òil bahanilerni tépip künde bir 
kiridiàan, her òil işlarni úilduridiàan boldi,  àemòorluú úilàan 
boluvaldi. 
“O Ziyavudun’un bahçesine çeşit çeşit bahaneleri bulup her gün 
gelmeye, her türlü işleri yaptrmaya başlad, ilgilenmiş gibi ya-
pverdi.” 
 

(2) Eylemin öyle kabul edildiğini veya o şekilde değerlendirildiğini ifade 
eder. 

 Vaútida kelmigenler huúuúidin vaz keçken bolidu. 
“Zamannda gelmeyenler haklarndan vaz geçmiş olacaklardr.” 
 

 Bundaú úilsaú òelúniñ ümidini yerde úoyàan bolimiz. 
“Böyle yaparsak halkn umudunu yerle yeksan etmiş oluruz.” 
 

 Derhal herket úilmisañ ularni naümit úoyàan bolisen. 
“Hemen hareket etmezsen onlar umutsuz brakmş olursun.” 

 
  1. 4. 4. /-GAn/, /-KAn/ + dek bol- Kalb 
 
 Öznenin, asl fiilin anlattğ eylemi yaşamş gibi veya hissetmiş gibi bir 

duyguya kapldğn ifade eder. 
 Pah, yer tevrigendek boldi-he! 

“Peh, deprem olmuş gibi değil mi?” 
 

 Maña bir òatire úoyup ket, uni körsem séni körgendek bolimen. 
“Bana bir hatra brakp git, ona baktğmda seni görmüş gibi olu-
rum.” 
 

 Bu òeverni añlap huşidin kétidiàandek boldi. 
“Bu haberi duyarak baylacakmş gibi oldu.” 
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1. 4. 5. /-diàan/ bol- Kalb 
 
(1)  Öznenin, asl fiilin anlattğ eyleme alştğn, o eyleme eğilimli oldu-

ğunu ifade eder. 
 Şu kündin kéyin iştin úaçmaydiàan boldi. 

“O günden sonra işten kaçmaz oldu.” 
 

 Ular emdi eplişip, bille olturup çay içidiàan boldi. 
“Onlar şimdi barşarak, beraber oturup çay içer oldular.” 
 

 Uniñ hoylisiniñ cenubidiki sazliúta tögiler otlişip yüridiàan boldi. 
“Onun bahçesinin güneyindeki bataklkta develer otlar oldu.” 
 

(2) Asl fiilin anlattğ eylemin gerçekleşmek üzere olduğunu veya o eylem 
konusunda bir anlaşmaya varldğn ifade eder. 

 - Apla, yamàur yaàidiàan boldi- dédi úiz ciddilişip. 
“Eyvah, yağmur yağacak şimdi- dedi kz telaşlanarak.” 
 

 U yétip baràandin kéyin bizge òever béridiàan boldi. 
“O ulaştktan sonra bize haber verecek.” 
 

 Siz sözleydiàan boldiñiz bu úétim. 
“Siz konuşacaksnz bu defa.” 
 

1. 4. 6. /-diàan/ bolsa Kalb 
Sfat-fiil eki almş asl fiille bol- fiilinin şart eki almş biçimi beraber kul-

lanldğnda, eylemle ilgili tahmin ifade eder. 
 Şeherge kiridiàan bolsañ, mavu úaragirni élival. 

“Şehre inecek olursan, işbu Karagir’i yanna al.” 
 

 Bularni sözleydiàan bolsa, hemmisi aàzini éçip hañ-tañ úalidu.  
“Bunlar konuşacak olursa, hepsinin şaşknlktan ağz açk kalr.” 
 

 Ademni adem éziş tügeydiàan bolsa, bu dunya cennetke ay-
lanàan bolatti. 
“İnsann insan ezmesi bitecek olsayd, bu dünya cennete döne-
cekti.” 

 
 

“Uyumuş gibi yaparak hareketsiz yatyordu.” 
 

 Bir dem taàúa çiúúan boldi, bir dem úéyiúúa çüşken boldi, şuniñ 
bilen künni keç úilip úaytti. 
“Bir an dağa çkmş oldu, bir an kayğa binmiş oldu, nihayetinde 
günü bitirip döndü.” 
 

 U Ziyavudun’niñ hoylisiàa òilmu òil bahanilerni tépip künde bir 
kiridiàan, her òil işlarni úilduridiàan boldi,  àemòorluú úilàan 
boluvaldi. 
“O Ziyavudun’un bahçesine çeşit çeşit bahaneleri bulup her gün 
gelmeye, her türlü işleri yaptrmaya başlad, ilgilenmiş gibi ya-
pverdi.” 
 

(2) Eylemin öyle kabul edildiğini veya o şekilde değerlendirildiğini ifade 
eder. 

 Vaútida kelmigenler huúuúidin vaz keçken bolidu. 
“Zamannda gelmeyenler haklarndan vaz geçmiş olacaklardr.” 
 

 Bundaú úilsaú òelúniñ ümidini yerde úoyàan bolimiz. 
“Böyle yaparsak halkn umudunu yerle yeksan etmiş oluruz.” 
 

 Derhal herket úilmisañ ularni naümit úoyàan bolisen. 
“Hemen hareket etmezsen onlar umutsuz brakmş olursun.” 

 
  1. 4. 4. /-GAn/, /-KAn/ + dek bol- Kalb 
 
 Öznenin, asl fiilin anlattğ eylemi yaşamş gibi veya hissetmiş gibi bir 

duyguya kapldğn ifade eder. 
 Pah, yer tevrigendek boldi-he! 

“Peh, deprem olmuş gibi değil mi?” 
 

 Maña bir òatire úoyup ket, uni körsem séni körgendek bolimen. 
“Bana bir hatra brakp git, ona baktğmda seni görmüş gibi olu-
rum.” 
 

 Bu òeverni añlap huşidin kétidiàandek boldi. 
“Bu haberi duyarak baylacakmş gibi oldu.” 
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  1. 4. 7. /-GU/, /-KU /  + /-çi/  bolma Kalb 
 
 Dilek ve emir kipinin olumsuz şeklindeki bol- fiili, 2. şahsta çekimlenir 

ve fiilin sfat-fiil eklerinden /-GU/, /-KU/ +/-çi/ ekli biçimiyle beraber kullanlr, 
uyarma anlam ifade eder. 

 İkkinçi méniñ béàimàa kelgüçi bolma! 
“Bir daha benim bahçeme geçeyim deme!” 
 

 Emma Hocaniyaz’niñ özi méniñ közümge körüngüçi bolmiàay! 
“Ama Hocaniyaz’n kendisi gözüme gözükmesin, sakn! 
 

 Héliúi ademàe huúuú tutàuzàuçi bolmañ! 
“Bahsi geçen kişiye yetki vereyim demeyin!” 
 

1. 4. 8. /-r/, /-Ar/ bol- Kalb 
 
Geniş zaman ifadeli sfat-fiille beraber kullanldğnda bir işi yapmak üzere 

hazr duruma geldiğini ifade eder. “-mAk üzere” anlam verir. 
 Bay kéter boldi, Ziyavudun uniñ étini baàlaktin boşatti. 

“Bay gitmek üzere hazrland, Ziyavudun onun atn bağladğ 
yerden ald.” 
 

 Emdi bu öydin uçar bolduñ úizim- dédi momay yiàlamsirap. 
“Şimdi bu evden gitmek üzeresin kzm-dedi nine ağlamakl bir 
biçimde.” 

 Aàzini ömelledi, varúirar boldi, muştumini tügdi…. 
“Ağzn kmldatt, bağrmak üzere yumruklarn skt…” 
 

1. 5. Şart Ekli Fiil +  Yardmc Fiil Kuruluşunda Birleşik Fiil Oluştur-
mas  

 
1. 5. 1. /–sA-/  bol- Kalb 
 
Asl fiilin şart eki almş biçimi ile bol- fiilinin beraber kullanm, “olabilir-

lik” ifade eder. 
 Hazirúi ehvalda eskerlirini çékindürse bolidiken. 

“Şu anki durumda askerleri geri çekebilirmiş.” 
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 Úisas éliş üçün eúlidin adişip sarañlar doòturòanisiàa béri-
valàuçe, düşmenliriniñ arsda yürse bolidu.  
“Ksas almak için akln kaybedip ruh hastalklar hastanesine gi-
deceğine, duşmanlarnn arasnda kalabilirdi. 
 

 Eger arzu-armanlirimàa yétey déseñ, işpiyon bolsañ boliduàu.  
“Eğer arzu heveslerine ulaşmak istersen, casus oldunmu yeter.” 

 
 1. 5. 2. / –mA-/ + /-sA-/ bolmaydu Kalb 
 
Asl filinin olumsuz şekline şart eki eklenerek, bol- fiilinin gelecek zamanl 

olumsuz şekli ile beraber kullanldğnda, gereklilik, kararllk ifade eder. İki 
olumsuz fiilin birleştiği yapda, anlam olumludur. 

 - Bay aka, balini oúutmisam bolmaydu-de! 
“- Bay ağabey, çocuğu okutmaz isem olmaz ki!” 
 

 - Şeherge kirmisem bolmaydu!- dédi Ziyavudun tersaliú bilen. 
“Şehre inmem gerek!-dedi Ziyavudun inatla.” 
 

 - Balini eçüşüñlar, bir körmisem bolmaydu! dégüdek téòi. 
“Çocuğu indiriniz, görmesem olmaz! demiş bir de.” 

 
1. 6. Anlamca Kaynaşmş Birleşik Fiiller Oluşturmas 
 
Bir isim ve bir fiil unsurundan meydana gelen birleşik fiiller içinde, unsur-

lardan biri veya hepsi kendi sözlük anlam dşnda başka anlam ifade eden yaplar 
mevcuttur. Bu tür birleşik fiiller, Yeni Uygurcada ayr ayr yazlsa da kalplaş-
mştr, bazlar ise deyimleşmiştir.  bol- fiili bu tür yaplarda yer almaktadr. 

 Hakimniñ mal-dunyasiàa közi çüşüp, yetmiştin éşip ikki puti 
görge sañgiliàan ademge yatliú boluvaldi.  
“Başkann mal varlğna göz koyup, yetmişi geçmiş bir ayağ çu-
kurda olan adamla evleniverdi.” 
 

 Tériú bolsimu éliver, ete-ögün biri on bolidu.  
“Dar olsa da alver, yarn öbür gün biri on olur.”34 
 

 Taúiti taú bolàan Asiye dekke — dükkide öy bilen bosuàa ari-
liúida sansiz úatridi, tiriú úilsila sirtúa yügürdi.   

                                                      
34 biri on bol- “değer kazanmak” anlamnda kullanlan deyimdir. 
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“Ama Hocaniyaz’n kendisi gözüme gözükmesin, sakn! 
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Geniş zaman ifadeli sfat-fiille beraber kullanldğnda bir işi yapmak üzere 

hazr duruma geldiğini ifade eder. “-mAk üzere” anlam verir. 
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lik” ifade eder. 
 Hazirúi ehvalda eskerlirini çékindürse bolidiken. 
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“Sabrszlanan Asiye endişe içinde kap eşiğine doğru defalarca 
gidip geldi. En ufak bir ses duydumu hemen dşarya koştu.” 
 

 Biz muşu şamalda ada bolamduú néme – uniñ yürikige teşviş çüş-
kenidi.   
“Biz bu rüzgarda ölecekmiyiz ne-onun yüreğine kayg düşmüş 
idi.” 
 

 - Teyyar bolduñmu úizim, – dédi anisi  
“Hazrlandn m  kzm- dedi annesi.” 

  
2. bol- Fiilinin İsim –Fiil Olarak İşlevi 
 
2. 1. bol- /–ş- /  Kalb 
 
bol- fiili, isim –fiil eki /-ş/ alr. Olumsuzu /-mAsliK/ eki ile yaplr.  

 Yatliú boluşni némişka òalimaysiz? 
“Evlenmeyi neden istemezsiniz?” 
 

 Men òiyal bilen òuşal boluşúa adetlengen.  
“Ben hayal ile mutlu olmaya alşknm. 
 

 Bay’niñ bolmasliú úararidin héçúaçan yanmiàan idi. 
“Bay’n olmama kararndan hiçbir zaman dönmemişti.” 
 

 Baàda bolmasliú, uni bu bala-úazadin úutúuzup úalàan idi. 
“Bağda bulunmama, onu bu beladan kurtarmş idi.” 
 

 Lékin öziniñ bolmasliúi, uniñ yürikini piçaú tilàandek éçişturatti. 
“Lakin kendisine ait olmamas, onun yüreğini biçak kesmiş gibi 
actyordu.” 
 

2. 2.  boluşúa  toàra kel- Kalb 
 
İsim- fiil eki /-ş-/ almş bol- fiili, yön hâli ile çekimlendikten sonra toàra 

kel- yaps ile beraber kullanldğnda, eylemin gerekliliğini, zorunluluğunu ifade 
eder. “-mAk zorunda kal-” anlamnda kullanlr. Bu yapda kel- fiili her zaman 3. 
şahstadr. 

 Bir az òensuçe bilidiàanliúimni uúup úaptu, tilmaç boluşúa toàra 
keldi. 
“Biraz Çince bildiğimi anlamş, tercüman olmak zorunda kaldm.” 
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 Köçüp barsaú, u sésiú bilen òoşna boluşúa toàra kélidu., 

“Taşnrsak o pislik ile komşu olmak zorunda kalrz.” 
 

 Héç yerge çiúmay, öyde boluşúa toàra kélidiken. 
“Hiçbir yere çkmadan evde bulunmak gerekiyormuş.” 
 

2. 3. boluş – bolmasliú Kalb 
 

 Biz buàdayni tériduú, emdiki gep, buàdayniñ boluş-bolmasliúida. 
“Biz buğday ektik, şimdiki konu buğdayn olup olmamasnda.” 
 

 Bu yerdiki mesile ceñçi boluş-bolmasliúta emes. 
“Buradaki mesele asker olmak veya olmamakta değil.” 
 

 Méviler pişúanda çoúum silerge satimiz, gep mévilerniñ boluş- 
bolmasliúida. 
“Meveler olgunlaştğnda kesinlikle sizlere satacağz, konu mey-
velerin olmas veya olmamasnda.” 
 

2. 4.  bol- /maú/ Kalb 
 Çirik bolmaú, uòlap çüşigimu kirmigen idi. 

“Asker olmak, rüyasna bile girmemişti.” 
 

 Ana bolmaú, uyúusiz kéçilerni ötküzmek, hérip- çarçaş démekti. 
“Anne olmak, uykusuz geceleri geçirmek, çok yorulmak de-
mekti.” 
 

 Bu úiyinçiliúlarni yéñiş üçün Perhat bolmaú lazim. 
“Bu zorluklar yenmek için Ferhat olmak lazm.” 
 

3. Sfat-Fiil Olarak İşlevi 
 
3. 1. bol- /àan/ Kalb 

 U birdinla alte balisiniñ anisi bolàan òutunini, nevrilirini tillay-
diàan, malayni silkiydiàan, cimiàurlişip Ziyavudun’niñ korusi-
nila egiydiàan, Reyhangül’ni körse yüriki oynap kétidiàan bolup 
úaldi. 
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 Baàda bolmasliú, uni bu bala-úazadin úutúuzup úalàan idi. 
“Bağda bulunmama, onu bu beladan kurtarmş idi.” 
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“O birden bire alt çocuğunun anas olan karsn, torunlarn 
azarlayan, hizmetçiye kötü davranan, durgunlaşarak Ziyavu-
dun’un evini gözetleyen, Reyhangül’ü görürse yüreği pr pr eden 
biri oldu.” 

 
3. 2. bolàandikin Kalb 
 
Bu kalpta bol- fiili, sfat-fiil ekinden sonra uzaklaşma hâli eki alr ve kéyin 

zarf ile beraber kullanlr. Konuşma dilinde ses değişimi nedeniyle bu şekil or-
taya çkmştr. Yeni Uygurcada konuşma dilinin yaz diline yansmas ve yerleş-
mesinin bir örneğidir. “-A göre” anlamn ifade eder. 

 Sen méniñ úizim bolàandikin elvette méniñ bilen kélisen-de! 
“Sen benim kzm olduğuna göre elbette benimle geleceksin!” 
 

 Otlarni úirúip bolàandikin, öyge kéteylimu emdi? 
Otlar biçip bitirdiğimize göre eve gidelim mi artk?” 
 

 Sen méniñ akam bolàandin kéyin, maña yardem úilişiñ, maña 
yol körsitişiñ lazim, şundaúmu-ye? 
“Sen benim ağabeyim olduğuna göre, bana yardm etmelisin, 
bana akl vermelisin, öyle değil mi?” 

 
3. 3. bol- /-àan/ bolsa Kalb 
 
İsim-fiil eki almş bol- fiilinin, şart eki almş bol- fiili ile beraber kullanl-

masndan ortaya çkmştr. Bu yapda ikinci bol- fiili, ek fiil görevindedir. “olsa 
i-di” anlamnda kullanlr. 

 Dadam yénimda bolàan bolsa, maña néme der idi? 
“Babam yanmda olsayd bana ne derdi?” 
 

 - Siz öyde bolàan bolsiñiz, kimniñ néme iş úilàinini biletiñiz- dédi 
ayal. 
“Siz evde olsaydnz kimin ne iş yaptğn bilirdiniz-dedi kadn.” 
 

 Siler heúiúi òelúçi bolàan bolsañlar, diòanlarniñ yerlirini tarti-
valmaytiñlar! 
“Sizler gerçek halkç olsaydnz çiftçilerin tarlalarn elinden al-
mazdnz.” 
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3. 4. bol- /diàan/ bolsa Kalb 
 
Bu yap “olsa idi”,  “olacak ise” anlamlarnda kullanlr. 

 U méniñ balam bolidiàan bolsa, béşimàa élip kötergen bolattim. 
“O benim çocuğum olsa idi başmn üzerinde taşrdm.” 
 

 Şundaú bolsiàu bir nöri, bolmaydiàan bolsa uni meşreptila úar-
niàa ara tiúip öltürmeydiàan bolsaú, yatniñ úoliàa úalimiz. 
“Öyle olacaksa hadi neyse, olmayacaksa onu meşrepte35 karnna 
dirgen saplayarak öldürmeyeceksek, yabanclarn eline kalrz.” 
 

 Bu iş bolidiàan bolsa, bizniñ kéçilep yolàa çiúişimizàa hacet úal-
maydu. 
Bu iş olacaksa, bizim gece yola çkmamza gerek kalmaz.” 
 

3. 5.  bol- /-àan-/ bilen Kalb 
 
Bu yap “olsa da” anlamnda kullanlr. 

 U imam bolàan bilen oñlap òetme úur’an úilalmaydiken emesmu! 
“O imam olsa bile doğru düzgün hatim indiremezmiş.” 
 

 Gürüç bolàan bilen yaà bolmisa, men úandaú polo étimen? Men 
bay dep meydilirige urup yürgenliri bilen bizni aç úoyuvatila! 
“Pirinç olsa da yağ yok ben nasl pilav yaparm? Ben zenginim 
diye göğüslerinizi gererek dolaşiyorken bizi aç brakyorsunuz.” 
 

 U méniñ ustazim bolmiàini bilen, pütün òelúniñ hörmitige saza-
ver bir zat. 
“O benim hocam olmasa bile bütün halkn saygsn kazanmş bir 
zat.”  
 

3. 6. bol- /-àan-/ + /-liú/  Kalb 
 
Bu yap “olmak, olduğu” anlamnda kullanlr. 

 Namrat bolàanliú gunahmu àocam! 
“Fakir olmak suç mu hocam?” 
 

                                                      
35 meşrep: Erkeklerin toplanarak yaptğ bir çeşit kültürel etkinliktir. Meşrep’te şarklar söylenir, dans edilir, 
yemek ikram edilir. Ayrca fkra, destan anlatlr, şiir okunur. 

“O birden bire alt çocuğunun anas olan karsn, torunlarn 
azarlayan, hizmetçiye kötü davranan, durgunlaşarak Ziyavu-
dun’un evini gözetleyen, Reyhangül’ü görürse yüreği pr pr eden 
biri oldu.” 

 
3. 2. bolàandikin Kalb 
 
Bu kalpta bol- fiili, sfat-fiil ekinden sonra uzaklaşma hâli eki alr ve kéyin 

zarf ile beraber kullanlr. Konuşma dilinde ses değişimi nedeniyle bu şekil or-
taya çkmştr. Yeni Uygurcada konuşma dilinin yaz diline yansmas ve yerleş-
mesinin bir örneğidir. “-A göre” anlamn ifade eder. 

 Sen méniñ úizim bolàandikin elvette méniñ bilen kélisen-de! 
“Sen benim kzm olduğuna göre elbette benimle geleceksin!” 
 

 Otlarni úirúip bolàandikin, öyge kéteylimu emdi? 
Otlar biçip bitirdiğimize göre eve gidelim mi artk?” 
 

 Sen méniñ akam bolàandin kéyin, maña yardem úilişiñ, maña 
yol körsitişiñ lazim, şundaúmu-ye? 
“Sen benim ağabeyim olduğuna göre, bana yardm etmelisin, 
bana akl vermelisin, öyle değil mi?” 

 
3. 3. bol- /-àan/ bolsa Kalb 
 
İsim-fiil eki almş bol- fiilinin, şart eki almş bol- fiili ile beraber kullanl-

masndan ortaya çkmştr. Bu yapda ikinci bol- fiili, ek fiil görevindedir. “olsa 
i-di” anlamnda kullanlr. 

 Dadam yénimda bolàan bolsa, maña néme der idi? 
“Babam yanmda olsayd bana ne derdi?” 
 

 - Siz öyde bolàan bolsiñiz, kimniñ néme iş úilàinini biletiñiz- dédi 
ayal. 
“Siz evde olsaydnz kimin ne iş yaptğn bilirdiniz-dedi kadn.” 
 

 Siler heúiúi òelúçi bolàan bolsañlar, diòanlarniñ yerlirini tarti-
valmaytiñlar! 
“Sizler gerçek halkç olsaydnz çiftçilerin tarlalarn elinden al-
mazdnz.” 
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 U çaàlarda men bilen pikirdaş bolàanliúini bilmeyttim. 
“O zamanlarda benimle ayn görüşte olduğunu bilmiyordum.” 
 

 Bu yurtta saúçi bolmiàanliú, adem tutuş heúúi yoú dégenlik emes.  
Sen saúçi kiyimi keymiseñmu işiñni òatircem úiliver…. 
“Bu yurtta polis olmamak, insan tutuklama hakk yok demek de-
ğildir. Sen polis üniformas giymesen de işini rahatlkla yapmaya 
devam et…” 
 

 Reyhangül Bay’niñ úilmişliri: yaziçe penciridin ketmigenliki, 
ésilàanliúi, yélinàanliúi ve yaman niyette bolàanliúlirini aşu 
“vayyey” bilenla ipadileytti. 
“Reyhangül Bay’n kabahatlarn: yaz boyu camn önünden git-
mediği, asldğ, yalvardğ ve kötü niyette olduğunu işte o “aman” 
sözüyle ifade ederdi. 

 
3.  7. bol- /-àan-/ + /-liútin/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “olduğu için”, “olduğundan dolay” anlamnda kullanlr. 

 Uruş úattiú bolàanliútin hemme yerni açarçiliú úaplap ketken idi. 
“Savaş şiddetli olduğundan her yeri açlk sarmşt.” 
 

 Hemme pulàa mal élip bésip úoyduú, omumiyüzlük tekşürüş 
bolàanliútin satalmayvatimiz. 
“Paralarn hepsine mal alarak stok yaptk, geniş çapl denetim ol-
duğundan dolay satamiyoruz.” 
 

 Huúuú uniñda bolàanliútin, öz òahişiçe çépip öltürivatidu… 
“Yetki onda olduğu için kendi isteği doğrultusunda kesip öldü-
rüyor….” 
 

3. 8. bol-/-àanliú/ ….bol- /-àanliú/ Kalb 
 
Bir eylemin gerçekleşmesinin başka bir eylemin gerçekleşmesini berabe-

rinde taşdn ifade eder.  “olmak….olmaktr” anlamnda kullanlr. 
 Bu yurtta déhúan bolàanliú, ömri boyinçe bikaràa işleydiàan ça-

kar bolàanliú. 
“Bu yurtta çiftçi olmak, ömrü boyunca bedavaya çalşan kul ol-
maktr.” 
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 Éàilda éti, yaylaúta úoyi bolàanliú, bay bolàanliú démektur.  
“Ahrda at, yaylada koyunu olmak, zengin olmak demektir.” 
 

3. 9. bol- /- diàan/ Kalb 
 
Bu yap nesnenin olumlu nitelikte olduğunu ifade eder.  “iyi, güzel” an-

lamlarnda kullanlr. 
 - Bolidiàan atken, minip baúmamla-dédi. 

“İyi atmş, binip görsenize-dedi.” 
 

 - Hebbelli, bolidiàan gep úilla cumusila!  
“Aferin, iyi laf söylediniz vallaha!” 
 

 Bolidiàan baliken, emma bir az yaş turidu, pişúanraú biresi 
yoúmu? 
“İyi çocukmuş, ama biraz genç gibi, daha olgun biri yokmu?” 
 

3. 10. bol-/- àan/ + /- çe/  Kalb 
 
Bu yap bir eylemin gerçekleştiği durumda başka bir eylemin de gerçek-

leştiğini ifade eder, “olduğu gibi”, “olduğu kadar” anlamnda kullanlr. 
 Oú tegdi, u düm bolàiniçe yétip úaldi 

“Kurşun isabet etti, o yüz üstü olduğu gibi yğlp kald. 
 

 Sen tüzeştürme, bolàiniçe bolsun, kéyin mesile çiúsa özi bir 
néme úila… 
“Sen düzeltme, olduğu kadar olsun, sonra problem çkarsa ken-
disi halleder.” 

 
3. 11. bolàanàa úeder Kalb 
 
Eylem gerçekleşmeden önce başka bir eylemin gerçekleşmesini ifade 

eder. “olana kadar” anlamnda kullanlr. 
 Sen muellim bolàanàa úeder méniñ úuyruúimni úum basar, ba-

lam. 
“Sen öğretmen olana kadar benim kuyruğumu kum basar36, ço-
cuğum.” 

                                                      
36 kuyruğunu kum bas-, “ölmek, yaşam sona ermek” anlamnda kullanlan deyimdir. 

 U çaàlarda men bilen pikirdaş bolàanliúini bilmeyttim. 
“O zamanlarda benimle ayn görüşte olduğunu bilmiyordum.” 
 

 Bu yurtta saúçi bolmiàanliú, adem tutuş heúúi yoú dégenlik emes.  
Sen saúçi kiyimi keymiseñmu işiñni òatircem úiliver…. 
“Bu yurtta polis olmamak, insan tutuklama hakk yok demek de-
ğildir. Sen polis üniformas giymesen de işini rahatlkla yapmaya 
devam et…” 
 

 Reyhangül Bay’niñ úilmişliri: yaziçe penciridin ketmigenliki, 
ésilàanliúi, yélinàanliúi ve yaman niyette bolàanliúlirini aşu 
“vayyey” bilenla ipadileytti. 
“Reyhangül Bay’n kabahatlarn: yaz boyu camn önünden git-
mediği, asldğ, yalvardğ ve kötü niyette olduğunu işte o “aman” 
sözüyle ifade ederdi. 

 
3.  7. bol- /-àan-/ + /-liútin/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “olduğu için”, “olduğundan dolay” anlamnda kullanlr. 

 Uruş úattiú bolàanliútin hemme yerni açarçiliú úaplap ketken idi. 
“Savaş şiddetli olduğundan her yeri açlk sarmşt.” 
 

 Hemme pulàa mal élip bésip úoyduú, omumiyüzlük tekşürüş 
bolàanliútin satalmayvatimiz. 
“Paralarn hepsine mal alarak stok yaptk, geniş çapl denetim ol-
duğundan dolay satamiyoruz.” 
 

 Huúuú uniñda bolàanliútin, öz òahişiçe çépip öltürivatidu… 
“Yetki onda olduğu için kendi isteği doğrultusunda kesip öldü-
rüyor….” 
 

3. 8. bol-/-àanliú/ ….bol- /-àanliú/ Kalb 
 
Bir eylemin gerçekleşmesinin başka bir eylemin gerçekleşmesini berabe-

rinde taşdn ifade eder.  “olmak….olmaktr” anlamnda kullanlr. 
 Bu yurtta déhúan bolàanliú, ömri boyinçe bikaràa işleydiàan ça-

kar bolàanliú. 
“Bu yurtta çiftçi olmak, ömrü boyunca bedavaya çalşan kul ol-
maktr.” 
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 Biz öyimiz bolàanàa úeder muşu meynet éàilda yaşamduú? 
“Biz evimiz olana kadar bu kirli ahrda m yaşayacağz?” 
 

3. 12. bolàan  /-dek/ Kalb 
 
Benzetme ifade eder. “-muş gibi” anlamnda kullanlr. 

 U özini éàir késel bolàandek, emdi mañalmaydiàandek his 
úildi. 
“O kendisini ağr hasta olmuş gibi, artk yürüyemeyecekmiş 
gibi hissetti.” 
 

 Bu iş bolmaydiàandek, arzu armanliri yene köpükke aylini-
diàandek turatti. 
“Bu iş olmayacakmş gibi, arzu hevesleri gene boşa çkacakmş 
gibi duruyordu.” 
 

 Ular goya bu yerde héç iş bolmiàandek úaúaúlişip külüşke baş-
lidi. 
“Onlar sanki bu yerde hiçbir şey olmamş gibi kahkahlarla gül-
meye başlad.” 

 
3. 13. bolàan-  bolàan Kalb 
 
Kesinlik, kararllk ifade eder.  

 Úorúmaymen, aòiriàiçe taúabil turimen, uniñ közige miú 
bolàinim bolàan.37 
“Korkmam, sonuna kadar direnirim, inadm inat.” 
 

 Bizni öltürüp tügitimiz dep òam òiyal úilişmisun, az úalsaúmu 
yürekliriàe tià bolginimiz bolàan. 
“Bizi öldürerek bitireceğiz diye hayal kurmasnlar, az kalsak 
bile yüreklerine saplanan tğ olacağz.” 
 

3. 14.  bol- /-àu-/ Kalb 
 
İstek anlam verir. Genelde “bar, yok” isimleri ile beraber kullanlr ve ge-

lecek zaman ifadesi taşr. 

                                                      
37 közige miú bol-, közige miú bolup úadal-, “sonuna kadar mücadele etmek” anlamnda kullanlan deyimdir. 
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 Méniñ diòan bolàum yoú- dédi bala. 
“Benim çiftçi olasm yok-dedi çocuk.” 
 

 Uniñ Asiye’ge küyoàul bolàusi bar, emma buni tilàa élişúa péti-
nalmaytti. 
“Onun Asiye’ye damat olas var, ama bunu dile getirmeye cesa-
ret edemezdi.” 
 

 İşpiyon bolàuñiz yoúmu? Undaúta aúivitiñizni oylap úoyuñ!- 
dédi zeheròendilik bilen. 
Casus olmayacak msnz? Öyleyse sonunuzu bir düşünün baka-
lm!-dedi zorbalkla.” 

 
3. 15. bol- /-àu-/ + /-dek/ Kalb 
 
İsim-fiil eki almş bol-fiiline benzerlik ekinin eklenmesinden oluşmuştur. 

“olacakmş, olacak” anlamlarnda kullanlr. 
 Òotunlar viyyey, Ziyekniñ balisi Nuri çoñ bolàanda Lénin 

bolàudek, körüvalayli déyişip, ot kavapúa çüşüpla úaptek. 
“Kadnlar ‘Aaa Ziyek’in çocuğu Nuri büyüyünce Lenin olacak-
mş, görüverelim’ diyerek yerlerinde duramamşlar.” 

 Şunçe baà-varan, şunçe mal-mülük, men bilen teñ bolàudek kim 
bar? 
“Bu kadar çok bağ, mal mülk, benimle denk olacak kim var?” 
 

 Kona bolsimu şamalàa dalda bolàidek bir öy idi. 
“Eski de olsa rüzgardan koruyacak bir evdi.” 
 

3. 16. bol- /-vat/ + /-úan/ Kalb 
 
Süreklilik ifade eder. “-makta olan” anlamnda kullanlr. 

 Mehellide bolivatúan işlardin òeviriñiz yoúmu sizniñ? 
“Mahellede gerçekleşmekte olan işlerden haberiniz yok mu si-
zin?” 
 

 Belki úilàanliriñdin òicil bolmayvatúansen, belki nepsiñni 
bésivélişni bilmeyvatúansen. 
“Belki yaptklarndan utanç duymuyorsundur, belki nefsini bas-
trmay bilmiyorsundur.” 

 Biz öyimiz bolàanàa úeder muşu meynet éàilda yaşamduú? 
“Biz evimiz olana kadar bu kirli ahrda m yaşayacağz?” 
 

3. 12. bolàan  /-dek/ Kalb 
 
Benzetme ifade eder. “-muş gibi” anlamnda kullanlr. 

 U özini éàir késel bolàandek, emdi mañalmaydiàandek his 
úildi. 
“O kendisini ağr hasta olmuş gibi, artk yürüyemeyecekmiş 
gibi hissetti.” 
 

 Bu iş bolmaydiàandek, arzu armanliri yene köpükke aylini-
diàandek turatti. 
“Bu iş olmayacakmş gibi, arzu hevesleri gene boşa çkacakmş 
gibi duruyordu.” 
 

 Ular goya bu yerde héç iş bolmiàandek úaúaúlişip külüşke baş-
lidi. 
“Onlar sanki bu yerde hiçbir şey olmamş gibi kahkahlarla gül-
meye başlad.” 

 
3. 13. bolàan-  bolàan Kalb 
 
Kesinlik, kararllk ifade eder.  

 Úorúmaymen, aòiriàiçe taúabil turimen, uniñ közige miú 
bolàinim bolàan.37 
“Korkmam, sonuna kadar direnirim, inadm inat.” 
 

 Bizni öltürüp tügitimiz dep òam òiyal úilişmisun, az úalsaúmu 
yürekliriàe tià bolginimiz bolàan. 
“Bizi öldürerek bitireceğiz diye hayal kurmasnlar, az kalsak 
bile yüreklerine saplanan tğ olacağz.” 
 

3. 14.  bol- /-àu-/ Kalb 
 
İstek anlam verir. Genelde “bar, yok” isimleri ile beraber kullanlr ve ge-

lecek zaman ifadesi taşr. 

                                                      
37 közige miú bol-, közige miú bolup úadal-, “sonuna kadar mücadele etmek” anlamnda kullanlan deyimdir. 
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 Köyüvatúan öyler, is-tütek basúan mehelliler, késilivatúan baş-
lar, derya-derya aúúan úanlar…boluvatúanlarniñ mes’uli kim 
idi!? 
“Yanmakta olan evler, duman kaplayan mahelleler, kesilmekte 
olan başlar, oluk oluk akan kanlar….yaşanmakta olanlarn so-
rumlusu kimdi?” 
 

3. 17.  bol-/-vat/ + /-úanliú/ + /-tin/ Kalb 
 
Sebebin sürekli olduğunu ifade eder. “devam ettiği için” anlamnda kulla-

nlr. 
 Açarçiliú boluvatúanliútin, balisiàa sütmü tépip bérelmeytti. 

“Açlk devam ettiği için çocuğuna süt bile bulup veremez idi.” 
 

 Mehellide toy boluvatúanliútin, étizda déhúanlar yoú idi.  
“Mahallede düğün olduğundan tarlada çiftçiler yoktu.” 
 

3. 18. bolar-bolmas Kalb 
 
bol- fiilinin geniş zamanl sifat-fiil eki almş olumlu ve olumsuz biçiminin 

beraber kullanm,  “gereksiz, yersiz, kimliği belirsiz” anlam ifade eder. 
 Bolar-bolmas ösek sözlerge işenmeñ. 

“Olur olmaz  uyduruk sözlere inanmayn.” 
 

 Bolar –bolmas ademlerni öyge başlap kelmisiliçu, hacim! 
“Olur olmaz kişileri eve getirmesenize, hacefendi!” 
 

4. Zarf-Fiil Olarak İşlevi 
 
4. 1. bol-/-A/  bol- /-A/ Kalb 
 
Küçümseme ifade eder. “ancak” anlamnda kullanlr. 

 Bola bola toúal bolduñmu! 
“Ola ola kuma m oldun!” 
 

 Şunçe oúudi, muellim bolamdikin désem bola bola déòúan boldi, 
işúa yarimas ….. 
“O kadar okudu, öğretmen olur belki dedim, ancak ola ola çiftçi 
oldu, işe yaramaz….” 
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4. 2. bol-/-A/ bol-/-mAy/ Kalb 
 
Bu şekil tezlik ifade eder, “hemen” anlamnda kullanlr. 

 U dada bola bolmay bu òeverni pütün mehellige yéyivetti. 
“O baba olur olmaz bu haberi bütün mahalleye duyurdu.” 
 

4. 3. bol- /-p/ Kalb 
 

 Mehelliniñ cenubi çétidiki yalàuz öy östeñ boyidiki baàlar ari-
sida bolup, hoyla tamliri égiz ve mehkem idi. 
“Mahallenin güney tarafndaki yalnz ev, su kanal kenarndaki 
bağlar arasnda olup, bahçe duvarlar yüksek ve sağlamd.” 
 

4. 4. bol- /-p/  bol- /-p/ Kalb 
 
Süreklilik ifade eder, “belli bir süre gerçekleşmek” anlamnda kullanlr. 

 U şeherde muellim bolup-bolup, bir küni uştumtut úaytip keldi. 
“O şehirde belli bir süre öğretmen olarak bulundu, bir gün aniden 
döndü.” 

 Varañ-çuruñ bolup-bolup, kéyin toòtap úalàan idi. 
“ Gürültü bir süre devam ettikten sonra durmuştu.” 
 

4. 5. bol- /-mAy/ Kalb 
 
(1) Sebep ifade eder. “olmadğ için” anlamnda kullanlr. 

 Bu yil uniñ buàdayliri bolmay, uniñ úerzliri téòimu köpiyip ketti. 
“Bu yl onun ekinleri olmayp, borçlar daha da çoğald. 
 

 Héç bir iş méniñ arzuyumdikidek bolmay, méni úattiú biaram 
úilivetken idi. 
“Hiçbir şey benim istediğim gibi olmayp, beni derinden huzur-
suz ediyor idi.” 
 

(2) “değil ise” anlamnda kullanlr.  
 Ġéni bolmay kim, uniñdin égiz kim bar bu töñgirekte? 

“Gani değil ise kim? Ondan daha uzun boylu kim var bu Töñgi-
rek’te?” 
 

 Köyüvatúan öyler, is-tütek basúan mehelliler, késilivatúan baş-
lar, derya-derya aúúan úanlar…boluvatúanlarniñ mes’uli kim 
idi!? 
“Yanmakta olan evler, duman kaplayan mahelleler, kesilmekte 
olan başlar, oluk oluk akan kanlar….yaşanmakta olanlarn so-
rumlusu kimdi?” 
 

3. 17.  bol-/-vat/ + /-úanliú/ + /-tin/ Kalb 
 
Sebebin sürekli olduğunu ifade eder. “devam ettiği için” anlamnda kulla-

nlr. 
 Açarçiliú boluvatúanliútin, balisiàa sütmü tépip bérelmeytti. 

“Açlk devam ettiği için çocuğuna süt bile bulup veremez idi.” 
 

 Mehellide toy boluvatúanliútin, étizda déhúanlar yoú idi.  
“Mahallede düğün olduğundan tarlada çiftçiler yoktu.” 
 

3. 18. bolar-bolmas Kalb 
 
bol- fiilinin geniş zamanl sifat-fiil eki almş olumlu ve olumsuz biçiminin 

beraber kullanm,  “gereksiz, yersiz, kimliği belirsiz” anlam ifade eder. 
 Bolar-bolmas ösek sözlerge işenmeñ. 

“Olur olmaz  uyduruk sözlere inanmayn.” 
 

 Bolar –bolmas ademlerni öyge başlap kelmisiliçu, hacim! 
“Olur olmaz kişileri eve getirmesenize, hacefendi!” 
 

4. Zarf-Fiil Olarak İşlevi 
 
4. 1. bol-/-A/  bol- /-A/ Kalb 
 
Küçümseme ifade eder. “ancak” anlamnda kullanlr. 

 Bola bola toúal bolduñmu! 
“Ola ola kuma m oldun!” 
 

 Şunçe oúudi, muellim bolamdikin désem bola bola déòúan boldi, 
işúa yarimas ….. 
“O kadar okudu, öğretmen olur belki dedim, ancak ola ola çiftçi 
oldu, işe yaramaz….” 
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 Şunçe ademni sual soraúsiz solivetti. Buyruúni bergen Şeng bol-
may kim? 
“O kadar kişiyi sorgusuz hapsetti. Emri veren Şeng değilse kim?” 

 
4. 6. bolmay bolmay Kalb 
 
Eylemin uzun süre gerçekleşmediğini ifade eder.  

 Ularniñ balisi bolmay bolmay aòiri úoşgézek bolàanidi. 
“Onlarn uzun süre çocuğu olmayp sonunda ikizleri olmuştu.” 
 

4. 7. bol- /-p/ bol- /-mAy/ Kalb 
 
Eylemin tam olarak gerçekleşmemesi anlamn ifade eder.  

 Bu uniñ bay bolup bolmay yürgen vaúitliri idi. 
“Bu onun tam olarak zenginleşmediği dönemleriydi.” 
 

 Uniñ késili yaòşi bolup bolmay turuvatatti, úiş kirdi, havalar so-
vudu, şeherge doòturòaniàa bérişi téòimu úiyinlaşti… 
“Onun hastalğ tam olarak iyileşmemişti, kş başlad, havalar so-
ğudu, şehre hastaneye gitmesi daha da zorlaşt…” 

4. 8. bol- /-mastin/ Kalb 
 
Durum bildirir. “olmadan” anlamnda kullanlr. 

 Sen oúuduñ, oúuduñ, işan bolmastin bu mehellidin kétimen dep 
oylavatamsen? 
“Sen okudun, okudun, şeyh olmadan bu mahalleden gideceğim 
diye mi düşünüyorsun?” 
 

 Reyhangül’ge aşiú-i biúarar bolmastin burun, bundaú 
tuyàularàa kélip baúmiàan idi. 
“Reyhangül’e âşk olmadan önce böyle duygular hiç yaşama-
mş idi.” 
 

4. 9. bol-/-àaç/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “olduğu için” anlamnda kullanlr. 

 U muşu mehelliniñ balisi bolàaç, hemmeylen uni tonuytti. 
O, bu mahallenin çocuğu olduğu için, herkes onu tanrd.” 
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 Cesetler kömülgen bolàaç, ademniñ köñlini aylanduridiàan sésiú 
puraúlarmu yoúalàanti. 
“Cesetler gömüldüğü için insann midesini bulandran kötü ko-
kular da kaybolmuştu.” 
 

4. 10. bol- /-àaç/+ /-úa/ Kalb 
 
bol- fiilinin zarf-fiil ekinden sonra yön eki almş şeklidir. Sebep bildirir. 

“olduğu için” anlamnda kullanlr. 
 U déhúan bolàaçúa, úaysi mevsümde néme térişni obdan biletti. 

“O çiftçi olduğu için hangi mevsimde neyin ekileceğini iyi bi-
lirdi.” 
 

 Şeherde úurultay bolàaçúa mehellide tüzük adem úalmiàan idi. 
“Şehirde kurultay olduğu için mahallede çok fazla kişi kalmamş 
idi.” 
 

4. 11. bol-/-àu/, /-ài/+/-çe/ Kalb38 
  Sifat-fiil ekinden sonra eşitlik hâl ekinin eklenmesiyle oluşmuştur.  
(1) Karşlaştrma sonucu vaz geçilen eylemi ifade eder. “olacağna” anla-

mnda kullanlr. 
 Atañniñ balisi bolàuçe elniñ balisi bol.”  

“Babann çocuğu olacağna halkn çocuğu ol.”  
 

 İşpiyon bolàiçe, öyde cim yétip siñgen néniñlini yéseñlar39 yaòşi-
raú  emesmu? 
“Casus olacağnza, tuzsuz aşm dertsiz başm diyerek yaşasanz 
daha iyi değil mi?” 
 

(2) Eylemin zarf–fiilin anlattğ zamana kadar sürdüğünü ifade eder, “olana 
kadar” anlamnda kullanlr. 

 U aòşam bolàiçe hoylida olturdi. 
“O akşam olana kadar bahçede oturdu.” 
 

 Úizi kéçe bolàiçe úaytip kelmigen idi. 
“Kz gece olana kadar dönmemişti.” 

                                                      
38  Bu ekin “n” sesi eklenmiş  /-àunçe/ şekli de görülmektedir: Yurt úedrini şahlar bilmes, başúa yurtúa 
çüşmegünçe; Bir yaòşiniñ úedrin bilmes, bir yamanàa çüşmegünçe. 
39  siñgen nénini yemek, kelime karşlğ “sindirebildiği ekmeği yemek” olan, “dertsiz başm tuzsuz aşm” 
anlamnda kullanlan deyimdir. 

 Şunçe ademni sual soraúsiz solivetti. Buyruúni bergen Şeng bol-
may kim? 
“O kadar kişiyi sorgusuz hapsetti. Emri veren Şeng değilse kim?” 

 
4. 6. bolmay bolmay Kalb 
 
Eylemin uzun süre gerçekleşmediğini ifade eder.  

 Ularniñ balisi bolmay bolmay aòiri úoşgézek bolàanidi. 
“Onlarn uzun süre çocuğu olmayp sonunda ikizleri olmuştu.” 
 

4. 7. bol- /-p/ bol- /-mAy/ Kalb 
 
Eylemin tam olarak gerçekleşmemesi anlamn ifade eder.  

 Bu uniñ bay bolup bolmay yürgen vaúitliri idi. 
“Bu onun tam olarak zenginleşmediği dönemleriydi.” 
 

 Uniñ késili yaòşi bolup bolmay turuvatatti, úiş kirdi, havalar so-
vudu, şeherge doòturòaniàa bérişi téòimu úiyinlaşti… 
“Onun hastalğ tam olarak iyileşmemişti, kş başlad, havalar so-
ğudu, şehre hastaneye gitmesi daha da zorlaşt…” 

4. 8. bol- /-mastin/ Kalb 
 
Durum bildirir. “olmadan” anlamnda kullanlr. 

 Sen oúuduñ, oúuduñ, işan bolmastin bu mehellidin kétimen dep 
oylavatamsen? 
“Sen okudun, okudun, şeyh olmadan bu mahalleden gideceğim 
diye mi düşünüyorsun?” 
 

 Reyhangül’ge aşiú-i biúarar bolmastin burun, bundaú 
tuyàularàa kélip baúmiàan idi. 
“Reyhangül’e âşk olmadan önce böyle duygular hiç yaşama-
mş idi.” 
 

4. 9. bol-/-àaç/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “olduğu için” anlamnda kullanlr. 

 U muşu mehelliniñ balisi bolàaç, hemmeylen uni tonuytti. 
O, bu mahallenin çocuğu olduğu için, herkes onu tanrd.” 
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 (3) Başka bir fiille beraber kullanldğnda, eylem bitene kadar olan süreyi 
ifade eder. “ –e kadar” anlamnda kullanlr. 

 Vay òelpitim, siz öydin çiúip bolàiçe keldim mana! 
“Vay hocam, siz evden çkana kadar geldim işte!” 
 

(4) Olumsuzu zarf-fiil anlatan eylem gerçekleşmeden diğer eylemin ger-
çekleşmeyeceğini ifade eder.  “ -madan” anlamnda kullanlr. 

 İnsan déhúan bolmiàuçe yerniñ úedrini bilmesmiş. 
“İnsan çiftçi olmadan yerin değerini bilmezmiş.” 
 

 Men bu guyni adem bolmiàuçe öyge kirgüzmeymen! 
“Ben bu serseriyi adam olmadan eve almam!” 
 

4. 12. bol- /-àili/ Kalb 
 
Amaç ifade eder. “olmak için” anlamnda kullanlr. 

 Yézimizàa muellim bolàili keptu. 
“Köyümüze öğretmen olmak için gelmiş.” 

 - Biz bu dunyaàa úul bolàili kelmiduú, - u sözge başlidi. 
“-Biz bu dünyaya kul olmak için gelmedik,- o söze başlad.” 
 

4. 13. bol- /-àili/  tas úal-, úil úal- Kalb 
 
Eylemin tam gerçekleşmek üzereyken gerçekleşmediğini ifade eder.  

 U yene késel bolàili tas úaldi. 
“O az kalsn gene hastalanacakt.”  
 

 Uniñ téni ceset bolàili úil úalàan idi, akisiniñ bir pay oúi un 
ölümdin úutúuzuvaldi. 
“Onun teni az kalsn ceset olacakt, ağabeyinin bir kurşunu onu 
ölümden kurtarverdi.”  
 

4. 14. bolàili úoy- Kalb 
 
Eylemin gerçekleşmesine izin vermek, imkân sağlamak anlamnda kulla-

nlr.  
  Uni muellim bolgili úoyuñ. Oàlum muellim bolup şeherde tur-

muş keçüridu… 
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“ Onun öğretmen olmasna izin verin, oğlum öğretmen olup şe-
hirde yaşayacak….” 
 

4. 15. bol-/-àan/ + /-da/ Kalb 
 
Gelecekte olacak eylemi ifade eder. 

 Çoñ bolàanda sañimu úizlar aşiú bolidu 
“Büyüyünce sana da kzlar âşk olacak.” 
 

 - Sen muellim bolàanda sen maña élip béresen, - dédi. 
“- Sen öğretmen olunca bana alrsn- dedi.” 
 

4. 16. bol-/-àanséri/ Kalb 
 
Zarf-fiilin anlattiği eylem devam ettikçe diğer eylemin daha da kuvvetlen-

diğini ifade eder. “-dkça” anlamnda kullanlr.  
 U késel bolàanséri bu dunyadin ümüdini üzüşke başlidi. 

“O hasta oldukça bu dünyadan umudunu kesmeye başlad.” 
 

  Kuliúi gas bolàanséri micezimu osallişip ketti.  
“Kulağ ağrlaştkça huyu da kötüleşti.” 
 

4. 17.  bol-/-àan/ + /-din/ Kalb 
 
Karşlaştrma ifade eder. “olmaktansa” anlamnda kullanlr. 

 Saña òotun bolàandin ölüp tügiginim yaòşi-u asta piçirlidi. 
“Sana kar olmaktansa ölerek yok oluşum daha iyi-o fsldad.” 
 

 Elvette, déhúan bolàandin muellim bolàan ela. 
“Elbette, çiftçi olmaktansa öğretmen olmak daha iyi.” 
 

4. 18. bol- /-àan/+/- àa/ Kalb 
 
Küçümsenen, önemsiz olarak değerlendirilen sebep ifade eder.  

 Hoşal bolàanàa úorsiúiñiz toyamti? 
“Sevindiğiniz için karnnz doyarmyd?” 
 

 Néme bolàanàa munçilik yiàlaydu bu òotun? 
“Ne oldu da bu kadar ağlar bu kadn?” 

 (3) Başka bir fiille beraber kullanldğnda, eylem bitene kadar olan süreyi 
ifade eder. “ –e kadar” anlamnda kullanlr. 

 Vay òelpitim, siz öydin çiúip bolàiçe keldim mana! 
“Vay hocam, siz evden çkana kadar geldim işte!” 
 

(4) Olumsuzu zarf-fiil anlatan eylem gerçekleşmeden diğer eylemin ger-
çekleşmeyeceğini ifade eder.  “ -madan” anlamnda kullanlr. 

 İnsan déhúan bolmiàuçe yerniñ úedrini bilmesmiş. 
“İnsan çiftçi olmadan yerin değerini bilmezmiş.” 
 

 Men bu guyni adem bolmiàuçe öyge kirgüzmeymen! 
“Ben bu serseriyi adam olmadan eve almam!” 
 

4. 12. bol- /-àili/ Kalb 
 
Amaç ifade eder. “olmak için” anlamnda kullanlr. 

 Yézimizàa muellim bolàili keptu. 
“Köyümüze öğretmen olmak için gelmiş.” 

 - Biz bu dunyaàa úul bolàili kelmiduú, - u sözge başlidi. 
“-Biz bu dünyaya kul olmak için gelmedik,- o söze başlad.” 
 

4. 13. bol- /-àili/  tas úal-, úil úal- Kalb 
 
Eylemin tam gerçekleşmek üzereyken gerçekleşmediğini ifade eder.  

 U yene késel bolàili tas úaldi. 
“O az kalsn gene hastalanacakt.”  
 

 Uniñ téni ceset bolàili úil úalàan idi, akisiniñ bir pay oúi un 
ölümdin úutúuzuvaldi. 
“Onun teni az kalsn ceset olacakt, ağabeyinin bir kurşunu onu 
ölümden kurtarverdi.”  
 

4. 14. bolàili úoy- Kalb 
 
Eylemin gerçekleşmesine izin vermek, imkân sağlamak anlamnda kulla-

nlr.  
  Uni muellim bolgili úoyuñ. Oàlum muellim bolup şeherde tur-

muş keçüridu… 
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4. 19. bol- /-mas/ +/-ta/ Kalb 
 
Bu yap “olmadan önce” anlamnda kullanlr. 

 Uh, çüş bolmasta  öydin çiúivalsamtim. 
“Of, öğlen olmadan önce evden çkabilseydim.” 
 

4. 20. bol- /-mas/+/-úa/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “-mamaya, -mamak için” anlamlarnda kullanlr. 

 Aşiú bolmasúa úesem içti. 
“Âşk olmamaya ant içti.” 
 

 Kim òalaydu yaúa yurtlarda àérip boluşni, emma àérip bol-
masúa néme çare? 
“Kim ister yabanc ellerde garibanlğ, ama gariban olmamaya ne 
çare?” 
 

4. 21. boptiken Kalb 
bol- fiilin, öğrenilen geçmiş zamann rivayeti ile çekimlenen biçimidir. 

Zarf-fiil eki eklenince “l” sesi düşmüş ve kalplaşmştr. Ağzlarda “bolaptiken” 
şeklinde görülür. Söz dizimine “dilemek, rica etmek” ifadesi katar.  

 Tézraú mañsiñiz boptiken – dédi úiz tartinàan halda. 
“Biraz hzl yürüseydiniz-dedi kz utanarak.” 
 

 - Òalise’ge éytip úoysiñiz boptiken, baldurraú kelse 
“Halise’ye söyleseydiniz, biraz daha erken gelse.” 

 
5. Bağlaç Olarak İşlevi 
 

           5. 1. bolupmu Kalb 
 
Bu yap bol- fiilinin zarf-fiil eki almş şekline, kuvvetlendirme anlamn-

daki sona gelen edatlardan “mu”nun eklenmesiyle oluşmuştur.   Kuvvetlendirme, 
vurgulama ifade eder. “hele, özellikle, bilhassa” anlamlarnda kullanlr. 

 U birer yildin buyan, gah tirkişip, gah úéçip, bolupmu açliútin 
úattiú úisilip, héç hali úalmiàan úozàilañçilaràa bu teklip yaàdek 
yaúidu40 dep oylidi. 

                                                      
40 yağdek yaú- kelime anlam  “yağ gibi iyi gelmek” olan, “çok iyi gelmek”, “hoşuna gitmek” anlamnda 
kullanlan deyimdir. 
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“O bir yldan beri bazen direnerek bazen kaçarak özellikle gda 
sknts çekerek zayf düşen isyanclara bu teklif in çok iyi gele-
ceğini düşündü.” 
 

 U biçare köçmenlerniñ tökken yaşlirini, bolupmu öz yurtlirini 
séàinip tökken yaşlirini, baliliú hissiyat bilen şéir úilip yazdi. 
O zavall göçmenlerin döktüğü gözyaşlarn, özellikle kendi 
memleketlerini özleyerek döktüğü gözyaşlarn, çocukluk duy-
gusuyla şiirleştirerek yazd.” 
 

 Söhbetniñ mezmuni taza tétimidi, bolupmu yéñiçe mektep éçiş 
heúúidiki köz úaraşlar uniñàa héç òoşyaúmidi. 
“Sohbetin konusu onu pek sarmad, özellikle yeni usul okul açma 
yönündeki görüşler onun hiç hoşuna gitmedi.” 
 

5. 2. bolsimu Kalb 
 
bol- fiilinin şart eki /–sA/ aldktan sonra kuvvetlendirme anlamndaki sona 

gelen edatlardan “mu”nun eklenmesiyle oluşmuştur. Kuvvetlendirme, vurgulama 
ifade eder. “olsa da, olsa bile” anlamnda kullanlr. 

 Azraú bolsimu pul tapay, dada. 
“Azck da olsa para kazanaym, baba.” 
 

 Şu ömrüñde bir kün bolsimu ismi cismiàa layiú musuman bolivet! 
“Şu ömründe bir gün olsa da ismi cismine uygun Müslüman olu-
ver!” 
 

 Tériú bolsimu éliver, ete-ögün biri on bolidu.  
“Dar olsa da alver, yarn öbür gün biri on olur.” 
 

5. 3. bolmisa Kalb 
 
bol- fiilinin olumsuz şekline şart ekinin getirilmesiyle oluşmuş yapdr. 

Açklama yaplan ve sonuç bildiren cümlelerin başna gelir. “yoksa, aksi takdirde” 
anlamnda kullanldğnda41 bağlaç işlevi görür. 

 Bu gepni aşu Muòter úavan ya bolmisa Mira Kösey yazduràan-
dur, rastini de, bolmisa…. 

                                                      
41  bolmisa / bolmasa kelimesinin Doğu Türkçesinde cümle başnda kullanldğnda ifade ettiği anlamlar 
hususundaki geniş bilgi için bk. Janos Eckmann, “Bolmasa Kelimesine Dair”, TDAY-Belleten, 1954, s. 33-38. 

4. 19. bol- /-mas/ +/-ta/ Kalb 
 
Bu yap “olmadan önce” anlamnda kullanlr. 

 Uh, çüş bolmasta  öydin çiúivalsamtim. 
“Of, öğlen olmadan önce evden çkabilseydim.” 
 

4. 20. bol- /-mas/+/-úa/ Kalb 
 
Sebep bildirir. “-mamaya, -mamak için” anlamlarnda kullanlr. 

 Aşiú bolmasúa úesem içti. 
“Âşk olmamaya ant içti.” 
 

 Kim òalaydu yaúa yurtlarda àérip boluşni, emma àérip bol-
masúa néme çare? 
“Kim ister yabanc ellerde garibanlğ, ama gariban olmamaya ne 
çare?” 
 

4. 21. boptiken Kalb 
bol- fiilin, öğrenilen geçmiş zamann rivayeti ile çekimlenen biçimidir. 

Zarf-fiil eki eklenince “l” sesi düşmüş ve kalplaşmştr. Ağzlarda “bolaptiken” 
şeklinde görülür. Söz dizimine “dilemek, rica etmek” ifadesi katar.  

 Tézraú mañsiñiz boptiken – dédi úiz tartinàan halda. 
“Biraz hzl yürüseydiniz-dedi kz utanarak.” 
 

 - Òalise’ge éytip úoysiñiz boptiken, baldurraú kelse 
“Halise’ye söyleseydiniz, biraz daha erken gelse.” 

 
5. Bağlaç Olarak İşlevi 
 

           5. 1. bolupmu Kalb 
 
Bu yap bol- fiilinin zarf-fiil eki almş şekline, kuvvetlendirme anlamn-

daki sona gelen edatlardan “mu”nun eklenmesiyle oluşmuştur.   Kuvvetlendirme, 
vurgulama ifade eder. “hele, özellikle, bilhassa” anlamlarnda kullanlr. 

 U birer yildin buyan, gah tirkişip, gah úéçip, bolupmu açliútin 
úattiú úisilip, héç hali úalmiàan úozàilañçilaràa bu teklip yaàdek 
yaúidu40 dep oylidi. 

                                                      
40 yağdek yaú- kelime anlam  “yağ gibi iyi gelmek” olan, “çok iyi gelmek”, “hoşuna gitmek” anlamnda 
kullanlan deyimdir. 
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“Bu sözü işte o Muhter Kavan veya Mira Kösey yazdrmştr, 
gerçeği söyle, yoksa….” 
 

 Aydiñliú bir kéçe idi, bolmisa u öyni úandaúmu tapsun. 
“Aydnlk bir gece idi, yoksa o evi nasl bulsun.” 
 

 Mesileñni tapşur, bolmisa bala çaúañdin ayrilip úalisen. 
“İtiraf et, aksi takdirde çoluk çocuğundan ayr düşeceksin.” 
 

 U kelse gépini añlap baúamduk, bolmisa hazirla úarar bérip, uni 
tutuşúa adem evetemduú? 
“O gelirse ne diyeceğine bakacak myz? Yoksa hemen şimdi ka-
rar verip onu tutuklamaya adam gönderecek miyiz?” 
 

5. 4. ya bolmisa Kalb  
 
“ya” ile beraber kullanldğnda “ve ya” anlam ifade eder, bağlaç işlevi 

görür. 
 Bu gepni aşu Muòter úavan ya bolmisa Mira Kösey yazduràan-

dur, rastini de, bolmisa…. 
“Bu sözü işte o Muhter Kavan veya Mira Kösey yazdrmştr, ger-
çeği söyle, yoksa….” 
 

 Oñ’ériúúa bille baramduú? Ya bolmisa men kétivereymu?  
“Oñ’érk’a beraber mi gideceğiz? Veya ben gideyim mi?” 

 
6. bol- Fiilinin Ünlem Olarak İşlevi 
 
6. 1. bol Kalb 
 
“Haydi” anlamnda Kullnlr. 

 Ériñ Ziyek Sulayman úaşúaliúniñ öyige şuñàudi, bilmemsina, 
uniñ òotuni Ziyek’niñ oynişi, bol çiú, töt buluñ çay, úeliúey 
yaàliú42 ekeldim. 
“Kocan Ziyek, Sulayman Kaşgarl’nn evine dald, bilmez misin, 
onun kars Ziyek’in oynaş, hayd çk, dikdörtgen çay43, ince ba-
şörtü getirdim.” 

                                                      
42 Úeliúey yaàliú: ağzlardaki kullanmdr. Yaz dilinde “úelúe yaàliú” olarak kullanlr. Bk. Komisyon, Uygur 
Tiliniñ İzahlk Lugiti, Milletler Neşriyat,  Pekin 1994, s. 217 
43 Dört köşeli çay: nakliye srasnda dağlmamas için işlemden geçirilerek dikdörtgen şekline getirilmiş ve o 
şekilde paketlenmiş çaydr.  
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 Ziyek baòşiniñ küçükliri, boluñlar, çéyiñlarni içiñlar. 
“Ziyek bahşinin enikleri, haydi, kahvaltnz yapn.” 
 

6. 2. bole Kalb 
    .  
 Türkçede seslenme ifadesi taşyan  /-A/ sesi hitap unsuru olarak kullanlr 

(bak-sa-n-a).44 bole kalb, bol-fiilinin hitap unsuru eklenmiş ve kalplaşmş biçi-
midir, “haydi” anlamnda kullanlr. Emir cümlelerinde sk rastlanan şekildir. 

 Bole, biri kélivatidu! 
“Haydi, birisi geliyor!” 
 

 Bole saúam, çéyiñni iç, étizàa barimiz. 
“Haydi yavrum, kahvaltn yap, tarlaya gideceğiz.” 

 
6. 3. boldi kalb 
 
bol- fiilinin görülen geçmiş zamanl şeklidir. 
(1) “tamam”  anlamnda kullanldğnda ünlem işlevi görür. 

- Boldi, canan çine tölep bérimen- dédi Muòter 
“Tamam, porselen kâse ile telafi edeceğim-dedi Muhter.” 

- Vay-vuy…téòimu tesleşti. Boldi, bizçe gep úile. 
“Ooo….daha da zorlaşt. Tamam, bizim dilimizde konuş.” 
 

 (2) “peki”, “pekiala” anlamnda kullanldğnda ünlem işlevi görür. 
 Birnersiliriñizni sevepsiz musadire úilsa “boldi” dep úarap tur-

diñizmu! 
“Eşyalarnza sebepsiz el konulduğunda “pekiala” deyip öylece 
durdunuz mu!” 
 

6. 4. -mu boldi Kalb 
 
Sona gelen edatlardan “mu” edat, basit zamanda çekimlenmiş fiillere ek-

lenir ve bol- fiilinin görülen geçmiş zamanl şekliyle beraber kullanlr. Bu yap, 
ünlem olarak “tamam” anlamndadr. 

 Öçüñni aldiñmu boldi, néme tola sözleysen? 
“Öcünü aldn m tamam, niye çok konuşursun?” 
 

 Materiyal úoluñàa çüştimu boldi, nedin kelgenlikini sorima. 
“Materiyal eline geldi mi tamam, nerden geldiğini sorma.” 

                                                      
44 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, a.g.e., s. 554 
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şekilde paketlenmiş çaydr.  
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 Bir òorekke başlidimu boldi, öydiki héçkim uòliyalmaydu. 
“Bir horlamaya başlad m tamam, evde kimse uyuyamaz.” 
 

6. 5. bolmay Kalb 
 
Konuşmalarda olumsuz şekilde yant olarak, tastik ifade eder. Başka bir 

deyişle, zarf-fiil olan bolmay kalb yapca olumsuz olsa bile, anlam olarak 
olumlu görüş bildirmekle beraber kararllk ifade eder. “emise” bağlac ile bera-
ber kullanldğ da görülür. 

 -Muellim bolamsiz oúuş tügigende ? 
    - Bolmay  

“-Öğretmen olacak msnz eğitim bittiğinde? 
-Tabiî ki (olurum)” 
 

 Siz buniñ bilen ömriñizniñ aòiriàiçe öy bolalamsiz? 
- bolmay emise  

“-Siz bununla hayatnzn sonuna kadar evli kalabilecek misiniz? 
-Elbette (tabiî ki)” 
 

6. 6. bolidu Kalb 
 
Konuşmalarda “peki, olur, haydi” anlamlarnda yant veren cevap ünlemi 

olarak kullanlr. 
 -Sizdin ayrilàum yoú, lékin öyge úaytişim kérek, apam téòiçe 

saúaymidi. 
     - Emise òoşlişayli 
     - bolidu  
“-Sizden ayrlasm yok, fakat eve dönmem gerek, annem henüz iyi-

leşmedi. 
- Öyleyse vedalaşalm. 
- Peki (olur, haydi) 
 

 Òalise’ge éytip úoysiñiz boptiken, baldurraú kelse 
- Bolidu   

“-Halise’ye söyleseydiniz, biraz daha erken gelse. 
- peki (olur)” 
 

6. 7. boptu/ he boptu / boptu emise Kalb 
 
bol-fiilinin öğrenilen geçmiş zaman ile çekimlenmiş şeklidir. Zarf-fiil eki 

almş, “l” sesi düşmüştür. Ağzlarda “bolaptu” biçiminde de görülür. Tek başna 
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veya “he” ünlemi ile veya “emise” bağlac ile beraber  “peki, olsun, iyi” anlam-
larnda kullanlr. 

 Úiz hayacan bilen yaàliúini éçip: 
- Apa! Çéçimni kestirivettim- dédi. 
- He boptu,- dedi ayal ipadisizçe úarap. 
“Kz heyecanla başörtüsünü açp 
-Anne, saçm kestirdim-dedi. 
-İyi-dedi kadn ifadesizce bakarak.” 
 

 - Nuràun tirişçanliú körsettuú, emma iúrar úilduralmiduú. 
- Boptu, úoyup bérip arúisiàa adem sélip úoyayli. 
“- Pek çok gayret gösterdik, ama itiraf ettiremedik. 
- olsun, serbest brakp peşine adam takalm.” 

 - Hey Reyhan, òotun òeú dégenniñ közimu, tilimu yaman. Boptu 
emise, imamàa bir tal tumar pütküzüp balañniñ boyniàa ésip úoy,  
cumu! 
“-Hey Reyhan, kadn milletinin gözü de dili de fenadr. Pekiala, 
imama bir tane muska yaptrp çocuğunun boynuna tak, tamam 
m?” 

 
7. i- Ek Fiilin Yerine Kullanlmas 
 
i-ek fiilinin asli görevi, fiillerin birleşik çekimini yapmak ve isimlerin fiil 

gibi çekimlenmesini sağlamaktr. Yeni Uygurcada şartl birleşik çekimlerin ta-
mam, öğrenilen geçmiş, geniş ve gelecek zamann şart ile gerekliliğin şart, bol- 
yardmc fiili ile yaplmaktadr.  

 Ménimu dadam rehmiti úeşúer òanliú medrisige úuliúimdin tutup 
ekirip bermigen bolsa, Abduúadir Damollam, Úutluú Şevúige 
oòşaş kattilarni körelemtim?    
“Beni de babam rahmetli Kaşgar Hanlk Medresesi’ne kendi el-
leriyle götürüp vermese idi, Abdukadir Damollam, Kutluk Şevki 
gibi büyükleri görebilir miydim?” 
 

 Undaú bolsa öyde téti-dédi Ziyavudun.  
“Öyle ise evde tadna bak-dedi Ziyavudun.” 
 

 Úisinidiàan yériñ bolsa, de   
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 Andaú bolsa men séni harva bilen şeherge ekirip úoyay.  
“Öyle ise ben seni arabayla şehre götüreyim.” 
 

 Bu inaú er- òotun otturisidiki tunci iòtilap Reyhangül’ge úançilik 
tesir úilàan bolsa Ziyavudun’àa hem úattiú tesir úildi. 
“Bu uyumlu kar koca arasndaki ilk tartşma Reyhangül’ü ne ka-
dar etkilemiş ise Ziyavudun’u da o kadar etkiledi.” 
 

 Hoyliàa Bay’niñ balisi uni izdep kirip Abdumer miñbéginiñ ça-
parmini kelginini éytmiàan bolsa, Bay bu hoylida úaçanàiçe tu-
rup némilerni deyttikin.  
“Bahçeye Bay’n çocuğu onu aramaya gelip Abdumer binbaşnn 
emirerinin geldiğini söylemese idi, Bay bu bahçede ne zamana 
kadar durup daha neleri söylerdi.” 

 
Sonuç 

bol- fiilinin hem asl fiil olarak hem yardmc fiil olarak kullanldğ örnek-
ler, Eski Türkçe döneminde görülmüştür. bol- fiili Yeni Uygurcada, Eski Türk-
çedeki gibi daha çok yardmc fiil olarak işlev yapmaktadr. İsim-fiil, sfat-fiil ve 
zarf-fiil olarak işlev görürken, kalplaşmş yaplar dikkat çeker. Kalplaşmş ya-
plarda görülen anlam çeşitliliği, bol- fiilinin anlatm gücünü ve Yeni Uygurca-
daki önemini vurgulamaktadr. Birleşik fiile manas ile iştirak eden bol- fiili, i- 
ek fiilin görevini ksmen üstlenmiştir.  

Çindeki ve Türkiyedeki Yeni Uygurca ile ilgili belli başl gramer çalşma-
larnda bol-fiili, farkl yönleriyle incelenmiştir. bol- fiilinin şahs, şekil ve zaman 
ekleri ile çekimlenme durumu, başl başna bir konu olarak incelenebilir. 
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 Andaú bolsa men séni harva bilen şeherge ekirip úoyay.  
“Öyle ise ben seni arabayla şehre götüreyim.” 
 

 Bu inaú er- òotun otturisidiki tunci iòtilap Reyhangül’ge úançilik 
tesir úilàan bolsa Ziyavudun’àa hem úattiú tesir úildi. 
“Bu uyumlu kar koca arasndaki ilk tartşma Reyhangül’ü ne ka-
dar etkilemiş ise Ziyavudun’u da o kadar etkiledi.” 
 

 Hoyliàa Bay’niñ balisi uni izdep kirip Abdumer miñbéginiñ ça-
parmini kelginini éytmiàan bolsa, Bay bu hoylida úaçanàiçe tu-
rup némilerni deyttikin.  
“Bahçeye Bay’n çocuğu onu aramaya gelip Abdumer binbaşnn 
emirerinin geldiğini söylemese idi, Bay bu bahçede ne zamana 
kadar durup daha neleri söylerdi.” 

 
Sonuç 

bol- fiilinin hem asl fiil olarak hem yardmc fiil olarak kullanldğ örnek-
ler, Eski Türkçe döneminde görülmüştür. bol- fiili Yeni Uygurcada, Eski Türk-
çedeki gibi daha çok yardmc fiil olarak işlev yapmaktadr. İsim-fiil, sfat-fiil ve 
zarf-fiil olarak işlev görürken, kalplaşmş yaplar dikkat çeker. Kalplaşmş ya-
plarda görülen anlam çeşitliliği, bol- fiilinin anlatm gücünü ve Yeni Uygurca-
daki önemini vurgulamaktadr. Birleşik fiile manas ile iştirak eden bol- fiili, i- 
ek fiilin görevini ksmen üstlenmiştir.  

Çindeki ve Türkiyedeki Yeni Uygurca ile ilgili belli başl gramer çalşma-
larnda bol-fiili, farkl yönleriyle incelenmiştir. bol- fiilinin şahs, şekil ve zaman 
ekleri ile çekimlenme durumu, başl başna bir konu olarak incelenebilir. 
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